Google 



This is a digital copy of a book that was preserved for generations on Hbrary shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 

to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 

to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other maiginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 

publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we liave taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain fivm automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogXt "watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 

at |http : //books . google . com/| 



/ CLoi.i Le^ce^t^cv Turret 

/r ///r 



SIX LETTERS 



TO 



^ — ^Z> 

GRAN\"1LLE SHARP, ES 




SHARP, ESCU ^^rxrs 



RESPECTING 



HIS REMARKS 



ON 



THE USES OF THE DEFINITIVE ARTICLE, 



IN THE GREEK TEXT 



OF THE NEW TESTAMENT. 






♦ i 



i Auctoribus quldem ad istam sententiam quam vis obtineri uti oplimis 
■ possumus; — et primum quidem omni antiquitate. 

Cicero. 



«pa*i 



Printed by J. Ilcdson, Cross-Street, Hatton-Garden, 

FOR F. AND C RIVINGTON, ST. V\Vh\ CHVRCH-YARD; W. H. LUN6?, 
^OHQ-SaVARE; J. COOKE, OXFORD ; & J. DEIGHTON, CAMBRIDG S. 

1802. 






J » 1 • 



J ^ ^ ■* -*- / 

* J ^ ^ J •* 

J 



^ * ■* 

•' J -f 



^ ■* 



/) 



? • 



t 



•»•' 



1 r 






'- V V 












ADVERTISEMENT. 



idi 



JL HESE Lett<irs being merely supplemental to Mr. 
Sharp's Remarks* y cannot well be understood without 
some knowledge of that work. The following extract 
will supply what is "most necessary ; and I make it the 
rather, because I understand that it is already very dif- 
ficult to procure a copy of Mr. Sharp's pamphlet |. 

^*Rulc I. When the copulative xa* connects two vouns of 
the same case [viz. iiotms (either substantive, or adjectivCy 
or participles J of personal description respecting office, dig- 
nity, affinity, or connection^ and attributes, properties or 
qualities good or ill] if the article o, or any of it's cases, 
precedes the, first of the said nouns or participles, and is 

* " Remarks oh the Uses of the Defialtive Article in the Greek Text 
of the New Testament 5 containing many new proofs of the Divinity of 
Christ, from passages which are wrongly translated in the commo|i 
English Version, by Granville Sharp, Esq. Durham, 1798." ■ 

f Further information may be obtained by consulting thje British 
Critic for Jan. 1800. 1 do not know that the work has yet been noticed 
by any other Review. See also Musci Oxoniensis Fascigul. sccund. 
Londini 1797. 
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not repeated before the second noun or participlcy the latter 
always relates to the same person that is expressed or de- 
scribed by the first noun or participle ; i. e. it denotes a 
further descripJtioa of the fir&t-named person as — y.oti f Se- 
^x'7tev(reu av%v, io^^e TON T\^Kisv KAI na'^oy moci XxXeiv 
yxi /3X£THii/. Matt, jjcii. 22. And again EuXoyvjIo^ ^O 
^eog KAI HaTvi^ tov y.v^iov y,\u(t:v 1\/\(tov X^icrTOVy ^ O Uxtvi^ 
Tccy GiyiTi^\uO)v KAI ^eog Txrairvig n:oc^oty.'k)/i7eoog, 2 Cor. i. 3. 
This lajst sentence contains two examples of the first 
rule. See ako in 2 Cor. xi. 31, O ^eo; KAI t^^tui^ cov 
KUfiou i\ijuuv Ivi(70u XficTTOu o^Ssi/ &c. Also iu Eph. vi. 21. 
Tv%iKO^ O ^y^Tv^TO^ uSaX^og KAI "klj^to; oio^zoi/cg vj xu- 
f^y. Also in Heb. iii. 1, y.ciixyfj'/i7XTe TON xzo^^roXoy 
KAI xfx^e^^x Tv\g o\3.o'kof^kx; v\iA.wy Ivjcrouv X^^j-^oy, &c. See 
also in 2 Pet. ii, 20, — ev STifyvaa-ei. TOT kv^lov KAI j-wtv?- 
•f Of. li^(TOv yitTKTTQVy &c. And again in 2 Pet. iii, 2, — vlxi 
Tvjf Twv flfTOJToXwv vifit^yy ^i/ToXvi^ TOT xu^iou KAI cccTVi- 
fOf, And again in 2 Pet, iii. 18, — Av^xysTe Sa ey xxpi^ii 
XXI yvoi)(re^ TOT av^iou Vjfxwi/ KAI (TcvTyi^og lvi(rov XoKmrov 
xvnrcp yi So^x kxi yvy vixi eig y^[ueqxy x^coyog^ xi^yiy. Also in 
Pbilippians iv. 20, — Toa he ^etf^axi n^x^i^i vjf^w;/ vj 2o^^, &:c. 
In Rev, xvi. 15, — \uxy,xpiog 'o fy^yiyo^ay KAI ^y^ccy ^x 
Ifj^Tia xvTOUylyx f^^ yv^uvog ns.aqi'mx^yfi &c:. And in Col. 
ii.'S,-'— fif enti^fyywTiy tov luvcTvi^iOV TOT dfou KAI nrxr^o; 
Ttxt rov X^itrrov *, €y w ficr; 'Tcxyreg oi &vj7xv^0i, ^yig cro^^i- 
xgy &c. And in 1 Thes. iii. II, — Av^og Sa'o See; KAI 
mxTYi^ vjfiu«v xxi Hv^iog vf|i.a;v Iv^covg Xfi(rTOf, axTev&vvxt 

m • 

.! ^ The distinction of persons mentioned in this sentence is preserved 
by the insertion of the article tow before x^»«^ov, which had been omit- 
ted before var^o^, 

Ty^y 
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Tvjv S5ov vjf^o^i/ 'TT^og vfj^etg. This solemn ejaculation for the 
divine direction is addressed j(;rintly to the God and Fa- 
ther, and to our Lord Jesus ; (so that here is good au- 
thoritjr for offering up prayers to Christ, which some have 
lately opposed) and the distmction of the persons is pre- 
served (as in the last example) by again inserting the ar- 
ticle before xufiop, which had been omitted before 't*- 
Tvj5>. The apostle James also used the same mode of ex* 
pression — flfVjjKfi^ ax^ct^x y,xi x\t^ixyTog 'Kxqx "Tip 6f^ xai 
n^xT^i. xvTv\ fo-Tiv, eitiayieiLTe^^xi ot^C^xvovg kxl %viqxQ ev t^ 
^Xiv^fi xvrm, &c, James i. 27. And there are at least 
a dozen other places, viz. (Rom. xv. 6. 1 Cor. xv. 24. 
Gal. i. 4. Ephes. v. 20. Col. i* 3, and~ 12. and iii. 17. 
1 Thes. i. 3. 1 Thes. iii. 13. 2 Thes. ii. 16. James 
iii. 9. Rev. i. 6.) wherein " the God and FatheVy' is 
mentioned exactly according to thisrul&; and there is no 
exception or instance of the like mode of expression that 
J. know of, which necessarily requires a construction dif- 
ferent from what is here laid down ; except the npuny 
he proper names y ox i7i the plural number y in which cases 
there are many exceptions ; though there are not want- 
ing examples, even of plural nouns, which are expressed 
exactly agreeable to this rule. 

"As the examples which Ihave annexed to my first ruTi^ 
consist of texts, wherein the sense is so plain, that there 
can be no controversy concerning the particular persons 
to whom the several nouns arc applicable, it will be 
thought, I hope, that I have already cited a sufficient 
number of them to authcnticatq, and justify the rule* 

There 
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There are several other texts whereiti the mode b( ex- 
pression is exactly similar^ and which therefore da ne- 
cessarily require a consttiiction agreeable to the same 
rule, though the present English version has unhappily 
rendered them in a different sense^ and has thereby con- 
cealed from the mere English reader many striking proofs 
concerning the Godhead ['fteqi ** tvi^ Qeolvflog,'^' Col. ii. 9^) 
of our Lord and Saviour Jesus Christ." 



The passages which Mr. Sharp speaks of in this last 
sentence, are 

1. Acts XX. 28. T\^u fKKXvjjf^i/ n:ov Kv^iov xai fifov. 

2. Ephesians v. 5. Ev ti^ ^xtrLXeioc tou X^u'tgv xcci 

3. 2 Thessalonians i. 12. Kxtx tv^u %afiy tcv (^eryj 

4. 1 Timothy V. 21. ALaif.cc^'Tv^Guai svwt^loi/ tou ^lcu 

5. 2 Timothy iv. 1. diix\i.xqTvqo\KXi ovv f^o? £va;T;cy 

6. Titus 
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6. Titus li. 13. Tvig Sg^i^g tov [^e^^xhov heo\) nai crarv^^ 

7. 2 Peter i. 1. EJv 2i>(<aj/ojvvvi tov dsou vjfit.ft;i^ K;af; Ci':;- 
TMfO^ Ivjcroi; Xfi(7T0y. 

8. Jude 4. Toy \t^ovou J^jtotvjv fi^ov k«* xv^iov y\iA,tav 
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IS so far from being allowed universally to be erroneous, 
that publjc opinion has hardly yet learned of the matter 
being ever doubted of; that the generality of commenta- 
tors should uphold the established interpretation ; and that 
no notice should be taken of any thing v^^rong in it, in 
works written professedly to point out the errors of our 
English version ; and yet we are told, that the rule, and 
the interpretation of those dependent examples, were ex- 
pressly asserted by a writer so long ago as Beza ? Surely, 
said I, Mr. Sharp has only not gone so far in the investi- 
gation as earlier critics. There must be some secret fal- 
lacy : and he is producing to us as a valuable discovery, 
that which his predecessors, after having for a time fol- 
lowed it, must have found out to be an empty phantom, 
and so they returned from their pursuit, and sat down 
again, not venturing to tell the world how idly they had 
been occupied. 

However, I did not acquiesce in these extemporaneous 
notions. 

The first step was, to determine to make an actual 
comparison of your theory with the volume of the New 
Testament. 

• But, at the same time, it occurred to me, that I should 
probably find some at least of those texts, the translation 
of which you had called in question, cited and explained 
by the Greek Fathers; not indeed as instances of any 
particular rule, but expounded by them naturally as men 

would 
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would understand any other form of expression in theif 
native language. If Mr. Sharp's rule be true, then will 
their interpretations of those texts be invariably in. the 
same sense. in which he understands them; unless iur 
deed it should appear, 'that some- change in later timc^ 
took place in the use of the article^ 

At this instant the note of your learned Editor, in 
p. 19, presented itself to my observation, and I receiv- 
ed no small encouragement. from what I had before 
passed over with indifference. I therefore began my re- 
searches with eagerness. 

^ ' ■ I • . 

* a . , I • 

• In a short time what I h^d gatl^ered considerably exr 
ceeded my expectations, . I .thought therefore. Sir, of 
venturing to communicate toyoy, in private, the producQ . 
of my search, and to mention at the same time, thj^ 
feelings from which I had been induced to set about it. 
With this inteqtion in view, and desirous of making my 
collections more worthy of such a communication, I 
went on still further, and finding that in some parts my 
materials continued to accumulate to a degree whicli I 
conceived in general there could be little idea of, the 
thought occurred of a yet bolder undertaking. 

I considered, that your rule had 072ce. at least before 
been laid down (though less explicitly), and neverthf-^ 
less the memory of such a circumstance is almost en- 
tirely forgotten. It would be inexcusable, that it should 
puss by a second time into oblivion, without having un- 

5 "i dergone- 
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tablished habit, the authority of great names, or an ap- 
prehension, to which inductive arguments must always 
in some degree be liable, that the next step there might 
rise up an exception to our general principle — if such an 
one, I say, should find here a sufficient number of quo^ 
tations from- the Fathers, in which the interpretation was 
uniformly correspondent to what your theory teaches, 
then probably this would appear to him the strongest 
imaginable confirmation, that the notion of any ambi* 
guity in the form of expression in those verses, is a mis- 
taken notion ; and he would conclude, that the common 
translation must be given up, unless they who ^till main- 
tain it, can produce reasons for so doing, of which we 
have as yet no conception. 

But, on the other hand, should there turn out to be a 
considerable disagreement among these interpretations 
of the Fathers — -then, I conceive. Sir, in spite of all other 
evidence, it will be thought that their assertion is not 
false, who declare the phrase to be ambiguous, these 
examples must be acknowledged to be remarkable exr 
i:cptions to the general theory, and the vulgar transla- 
tion cannot be proved to be erroneous. 

This, Sir, is the purport of the following letters. Your 
yule is to be taken for granted as generally true : and we 
are to enquire into the antient interpretations of same 
particular examples. And, since I have already hinted, 
that my collections are not inconsiderable in extent, it 
9an hardly fail, whatsoever their nature may turn out to 

be. 
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t3e, but that one party or the other of those who shall come 
hereafter to speak of these examples, will be supplied 
with a second important argument, which though occa* 
6i6nally glanced at, has never yet, I may venture to 
8ay, been drawn out at any length, the only form in 
which it was likely to produce a considerable effect. 

But, it is obvious, that more than this which I have 
mentioned, might have been aimed at. I will just set 
down the sketch of a bolder analysis^ .the course of 
which, if it had been possible for us to have traced up* 
wards, I fancy we might have satisfied the most seep* 
tical examiner. 

Let us suppose, in this case, that your rule is not the 
grouhd^wark of our operations, that we have no know- 
ledge of any such theory, but are wishing merely to sa** 
tisfy ourselves of the true interpretation of six or seven 
verses in the New Testament. 

If now, we had within our reach all that came from 
the hands of Christian Greek writers, from the times of 
the Apostles, suppose we say till the end of the sixth 
century, and found them during all that period, quoting 
and explaining those verses a competent number of 
timeS| and in one constant meaning ; suppose also, that 
we could discover, that the interpretation was never 
murmured at, but admitted by certain heresies which 
were conceived to be particularly touched by it ; sup- 
pose moreover, that within the lapse of those years, 

matters 



(8 ) 
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; matters were so changed, that at one time the orthodox 

? would rather that the expressions could have borne an- 

5 other signirication ; and lastly, suppose that all along the 

same expressions as those in question, and others like 
them, were used perpetually, and by all parties, in that 
07ie constant vieanbig — this, I imagine, Sir, would be sa- 
tisfactory; there could be no longer any doubt respect- 
ing the required translation; and if, in the ignorance of 
all this evidence, a different one had been adopted, or a 
notion entertained, that the texts might, from some sup- 
posed ambiguity in the expression, admit of two inter- 
pretations, no one would deny but that either of those 
errors must be renounced, and men's ideas be reformed 
according to the standard of the primitive authorities. 
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And now, if after having proceeded thus far, we were 
struck with a philological peculiarity, appearing not only 
in our few original texts, but also in all those similar ex- 
pressions which we had before remarked for another pur- 
pose; and not only thefe, but we saw also, that through 
the whole language, the same peculiarity was preserved 
wherever two personal nouns were applied to the same 
individual, and there only, then, at last, we should have 
reached your rule, the fountain-head of all those inter- 
pretations ; then might we boldly declare, that the idiom 
was not ambiguous ; seeing that it was utterly impossi- 
ble, but that such a circumstance must have been de- 
tected amid all this evidence. 

However, 
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However, if any confirmation of our conclusion \Vere 
still wanting, this would be a confirmation of it, if we 
should find, first, that in another language (the Latin) 
which did not, from its natural constitution, admit of 
the idiom which we had discovered, the translation of 
those very verses that were the subject of our originaf 
enquiries, and other verses like them, had been often 
confounded, and was used by different authors in differ- 
ent significations, according to their particular purposes, 
or different apprehensions of its meaning: if, again, we 
found, that in the translation of several compositions, 
from the Latin into the Greek language, by contempo- 
rary writers, this property of the article was invariably 
observed, so that the very same Latin words should be 
rendered differently^ accordingly as it appeared to be the 
mind of the author, that they should be expressive of 
one J or tzvo persons; and lastly, if besides we disco- 
vered^ that among modern writers, w^hen the idea of an 
ambiguity in the origi?ial was once started, it had never 
after been suffered to sleep again, but had been taken 
advantage of, and pleaded continually by the interested 
from the sixteenth till the nineteenth century. 

It is obvious, Sir, that all this we speak of, at pre- 
sent, merely as an ideal picture. Whether or no we 
shall have been able to realize aiiy one of its features, 
jBay be a subject of future consideration. 

It is time to proceed to the mention of a few other 
particulars, 

Q ■ As 
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As it will no doubt be desirable to know to what ex- 
tent my researches have been carried, I have subjoined 
a catalogue of authors, and of the editions which I made 
use of*. My examination was not conducted careless* 
ly ; but that no passage has escaped me in all the ground 
I have gone over, where one or other of our texts may 
be quoted, I am very far from pretending to assume. 

All the Greek authorities, I have thought it right, for 
several reasons, to transcribe at length, though many of 
them, as might be expected, contain nothing upon the 
words which are the immediate objects of our considera- 
tion. It is plain, that in an argument like ours, it is of 
considerable importance, if in addition to that which is 
on. our side, we can accumulate evidence that conveys 
nothing against us. 

I had also many reasons, too obvious to need explain- 
ing, why I should not confine my enquiries exclusively 
to Greek authorities. My Latin catalogue, however, 
will not be found comparatively so copious as the Greek ; 
neither, probably, did I always exert there precisely the 
same degree of vigilance. v 

In producing my authorities on each particular verse, 
the order which I follow is the chronological : and the 
writer by whose chronology I have regulated myself, I- 

r 

* See Appendix, No. 6. 
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believe mvariably^ is Cave in his Historia Literaria*. t 
may mention also, that I have not been always scrupu- 
lous to note whether the extract was from a genuine or 
spurious work ; and I have introduced, for instance, under 
thenaitie of Chrysostom, all that is usually published in 
the collection of his works. The precise date of a trea- 
tise, or its genuineness, in most cases to be attended to 
with superstitious scrupulousness, is in our argument, 
generally speaking, of very inconsiderable importance, 

I do not know, Sir, that any thing farther is wanting 
in the way of previous explanation. In my next Let- 
ter, therefore, I shall begin immediately with the pro* 
auction of my afuthorities. 

I am. Sir, &c. 



* Oxford J 740, 2 vol, foL 
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LETfER II. 

A HE reading of the common printed editions In the 
text which you mention as your first example (Acts xx. 
28.) being merely Qeov, and this ako having been the 
reading which is followed by our translators, I was not 
-willing to concern myself with that passage. If tov 
Kv^LOv K^i Qeov can be proved to be the true readings and 
my collections on all your other examples should be sa- 
tisfactory, then could there be ncr doubt, I conceived, 
but that this text must follow the fortunes of the rest. 
But, to enquire into the evidence for that reading, 
would be the business of another kind of criticism from 
that which it was my present object to* be employed in. 
I believe. Sir, however, that very few places would 
have occurred in the Fathers where I should have found 
the verse cited in that form. I soon neglected to search : 
b .: the only instances I have noted, are in Thcophylact. 
Coir.ment. in Act. p. 169 and p. 171. 

Let us, therefore, proceed to the second example. 

1 , The earliest writer whom I find quoting this pas- 
sage, is Clemens Alexandrinus : but the quotation being 

solely 
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solely for a moral purpose, nothing appears of the mearf- 
ing in which he would have interpreted the words in 
question. I shall therefore content myself with a bare 
transcript of the sentence. E$ ao^a^ag vj *7ro^ve^a' Eu 
r/ao TOWTO icr^TSf (jjvj5"iv ccT^oaToXog, OTi Tcag n:oqvogy i/\ av^ot^ 
^otq^oq^ vj 'jrXcovfK'Jvjg, eg B7*ti*j eiScaXoXcci^vig, ex 6%6i kXvj- 
f ovofxi^v f V Tij ^cctTi'kHOL <70v X^i(rTOv Kxi Qsov. (Pedagog*. 
Jib.S. c. 4. vol. i. p. 270.) Among the early Latin 
writers our verse is cited by Tertullian, and Cyprian; 
but for them, as their testimony also is, for the same rea- 
son, equally inapplicable to our present object, I shall 
beg leave to refer you to the first number of my Appen- 
dix. 

2. The jiext reference on my list is to St. Athanasius ; 
or rather to a homily bearing his name^ which betrays 
itself to be younger than the heresy of Nestorius, and 
which therefore must have been thrust down, perhaps a 
century or more, lozver in our enumeration, had it been 
very necessary to pursue a strictly chronological arrange- 
ment. In compliance with our general rule, we will, if 
you please, give it admission here. You will observe. 
Sir, that we shall have occasion to recur to the passage, 
again hereafter. 

Kat UxvXog sv tiji '^fc^ TiTOv CTicTToX.ijt ov7ccg y^a^ar 
eiTB^avy^ H X^^^Q *^ov Qeov v] (rooTvi^Log "kxjiv ccv^qcaisoig^ ^xi,^ 
ievovjx vil^xg, lux xq)/Vi(TX[t*^voi tvjv xcrefiatxi/ kxi ^xg Kog^ 
ft^iKxg e'TTi^vij.ixg, (rco^^ovcog Kxt SiKXiOiigyxi. evjejiag ivfjcafj^evi 
su ^{jji vvu tfift7Vi, <7rf ocr3£%o|/.£j/Oi Tvjv [t^yix^yxu eX'JiSx aak 
%Vk(f^xyaixv ^>ig So^v]g tov iA^eyxXou Qeou kxi craTui^^g vjfjwo;* 
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I9n:i TUqiffTOg avqiog* rourov toi/ Xfio-TOj/ ytxi ytvqiov^ fi^eyxu 
©wv ^vfTOu Ki^f VT7ei, XeyoJVy crou ii^eyaXov Qeov vlou, (rcanrv\qog 
y^li^oov li^jov X^io-Tov. UccXlv ev ^v\ n^qog Fcofj^atiovg ovtoq 
tfqa^Eiy ^vxo[tA^v yotq av*Tog eyco ccuctbe[».oc aiuxi ai:^ top 
X^^d'TOv weq Tcov aSeX^fay f^ov^ twv ^vyye)/au ts^ov kxtk 

^tjfa^fyysXiat* m ol nsaT^qeg, v,ctk ei, ay o Xfio-TO^ to xast^ 
actj^' h n^v CTi -TTtffVTWV Qeog. K^i hcolXiv o avTog TLavAog, 
^^S OFoqycg K^i vKaoyexTi^g Hxt ij.£&v(fog Kfti xaa^xp^og kxi^ 
Si^pkoKxTqvig, QVK €%€i KXvi5>ovo[iuiitv £v T^t jix(riXetce Kv^iov 
xai Qeov. Qjts a'ToSeSetxlccL tov Kvqi^cy y.xi Qeoy eiyx^y 
KXi' Qeoy TOy Kuf^ov*' fi Se TOUTcay ovy. aye(rx^, &€• 
(Athaijas. vol. iu p, 413, 414.) 

The text here, indeed, is not tou Xq^irrov kxi Qeov, but 
KvfAOu Kxi Qeev. Yet, if we consider, that Kvqiov is the 
xeading (so far as is known) of no other Father, version, 
or manuscript, and caJl to mind how easily, in any single 
^ase, the abbreviated tov %u might be converted into 
#cufiov; moreover, when we observe, that this homily is 
edited by the Benedictines from a transcript (by Mill) of 
a single manuscript; and, most of all, that while, at 
first sight, the context might appear to require ^ov 
Mjuqi^ov, yet, in fact, tov Xfio-Tou is at least as suitable to 
Ihe scope of the writer's argument, and the pertinency 
of his quotation tfor he is encountering the dogma of 
the Nestorians, that our Saviour vyas two distinct persojhs^ 
Cod and Man, and that J4isus, Christ, ^wd Lord, wer« 

* Oaght Qot the reading here, to be, xa> rot @ioi> m^nt ? 

the 
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the names usually appropriated to the human hcm^) ; 
there can,. I think, be little doubt ^but that the reading 
which proceeded from the hand of this writer^ was tou 
Xfio-Tov KXL (deov : and,, if this be granted, of the rest 
there can be no dispute. He evidently understood . thd 
ipassage agreeably to your explanation. 

> 

3. After this slight specimen of Grecian interpretation, 
we are in some degree prepated fot the hearing of a body 
of opposite testimony ; I mean from the Latin Fathers^ 
whose ignorance of Greek, united with the infelicity of 
their own language in the want of the article, is to be 
deemed, I am persuaded, the principal cause of all the 
trouble to which you. Sir, and I, are reduced on the 
present occasion. You will excuse me, therefote, if I 
introduce them without any very lively expressions of 
good-will. 

In the Commentary on St. Paul's Epistles, among the 
\yorks of St. Ambrose, the text .and corresponding an-r 
notations on this passage, stand thus : ^' Hoc enim sci-^ 
tote: quod omnis fornicator^ aut iminundus^ aut avarus, 
guod est idololatria, non habet hcereditatem in regnd Dei 
et Christi, Qua causa amovenda sint haec ostendit, quis^ 
qui talis fuerit, partem in regno ccelorum non habebit* 
quod est Patris et Filii." 

We will take no notice. Sir, of the unusual reading 
*^ Deiet Chrisli,'' but are willing to allow, that our text 
i$ here understood, as in the English translation, of two 
persons, the Son, and the Father. 

In 
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I In the first place then, this Commentary has long been 

f universally allowed not to be the work of Ambrose. The 

1 person to whom it is now-a-days generally ascribed, 

I but with allowances for considerable accessions by later 

( hands, is Hiiarius Diaconus. But, what is much more to 

/ our purpose, there is no doubt but that it is the work of 

:' one who was ignorant of the Greek language. 

■i 

t The Benedictine editors, in their address to the reader, 

i prefixed to this treatise, urge, among others, this reason 

4 as of itself a decisive proof, that Ambrose was not the 

\ author, *^ Ad hcec inutile fuerit, id quod nemini non 

r est obvium, observare, nimirum, in Graeca lingua pror-^ 

V su's peregrinum extitisse ilium scriptorem.*' (Vol, ii. 

Appendix p. 20,) 

^ This writer's testimony, therefore, so far as It is hi$ 

. oivUj is in our present enquiry of no value. He could 

j not be directed, by any principle worthy of our consi- 

<^ deration, to derive from his Laiin text, an explanation, 

;! equivalent to that property of the Greek article which 

- i you are contending for. We shall hereafter see how he 

t must have explained the passage, if he had appealed to 

^ those persons who w^ere best qualified to instruct him \x\ 

•T the meaning of the original, 
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Before w^e quit this Commentary, I cannot resist the 
temptation of transcribing (I must own with more exi 
tensive designs of hostility than that of depreciating the 
learning of this single writer) the following passage fron\ 

Miir^ 
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Mill's PrQlegomena. .He is . speaking of MorinusV at- ^ 
tempt to exalt the authority of the Vulgate, by endea- . 
vouring to shew, upoA the testimony of the Latin as, 
well as the Greek Fathers,;that the original text was be- 
come exceedingly corrupt. *■* Quempapn vero Latinorum 
adducit (says Mill) ? " Num Hieronymum ? Ceieri enim 
fere liter^s Gxddc^s ignorabantj ideoque nee testes erant 
idonei : into certe pnmo Ambrosium (seu Hilarium Dia- 
conum, qui* sub Ambrosii nomine Commentarios edidit 
in Epistolas Paulinas) and having quoted, as one of these 
testimonies: of Hilary, an instance where he pretends to 
r^fer to Greek MSS. Mill adds, ^'Itacoecusdecoloribus. 
Nihifrde codicibus Grsecis novit Ambrosiaster/* (Sec. 1318.) 

4. But, the r^flZ Ambrose a;fly a Greek Scholar? Yes: 
the Benedictines found, what they account a decisive 
argument, solely on that supposition. Does he then 
quote this verse ? And if so, hozv does he understand it? 

9 

w 

It is most true. Sir, that the verse is made use of by 
Ambrose, in the same sense in which we have seen, it 
explained by Hilary. ■ 

^ In the treatise de Fide, where he is demonstrating the 
intimate union which obtains between the Father and 
the Son, he instances, " Accipe adhuc unum regnum,^ 
unum imperium esse Patris et Filii. ■ Habes ad Timo- 
theum ', (1 Tim. i. 1.) Paulus Apostolus Jesu Chrisii se-^. 
cundum imperium Dei salvatoris nostri, et ChristiJesu spei 
nostra. Unum igitur Patris et Fifii regnum evidenter 

jy. : .'.: ..: .. ; -est 



est declaratum : sicut et Apostolus Pauius adseruit dU 
cens ; Hoc enim scitote quod omnis in^udicuSf aut immun^ 
dus, ant avaruSi quod est idololatria, nan h4^t fueredita'- 
tern in regno Christi et Dei. Ergo unrnn regiutm, et una 
Divinitasy (^DeRde I. S. c. 12, p..515.> 

5. Again, still more precisely; after mentioning the 
rematk of some unthinking Arians, who were wont to 
maintain, that the Son is only their lesser Ood, from the 
circumstance of the arrangement of the three persons as 
they are disposed in the final charge of our Saviour, 
" Oo ye ther^re and teach all nations, baptimng them 
in the Ikxme of the Father, and of ike Son, and qf the 
Holy Ghost'' (Mat. xxviii. 19.) He proceeds to ask : 
** Num quid ergo qufft dicit Evangelium, In principia 
erat Verbimi, et Verbum erat apud Deum, inferiorem sig- 
nificavit Patrem, quia primo Verbum Dei in principio 
semper esse ac fuisse memoratur? Aut cum dixit Apos- 
tolus in regno Christe et Dei, ordlncm fecit?*' (De Instit. 
Virginis, c. 10, p. 263, voL ii.) 

What then are we to think ? 

I am willing, S5r^ to allow that St, Ambrose had read 
several Greek authors, and was well acquainted with 
that language. However, in making this concession, 
we must not lay aside the remembrance, that he still un- 
derstood it only as 2l foreigner. 

But, I am much more inclined to insist upon the small 
number of Ambrose's references to the original in all his 

voluminous 
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volummous writings. I believe thil Ambrose very sd- 
dom looked into bis Grifeir testament^ either for his pri- 
mate satks&cti^a^ or the purposes of public iastruction. 
Speaking {q, and writing for ^se who understood no 
other language than the Latk>^ he is contented, except 
in a very few instanced^ to confine himself to the Latin 
text ; vfhich indeed, in one place, be gravely informs 
them was a translation from a Greek original. I think, 
therefore, that it is exceedingly possible that Ambrose 
had very rarely seen Ihe words €y T\f ^(riXetfc 7ov X^vi* 
Tov aa^i deav and so, forgetting (or rather never once 
thinking ftbout it) wkick of the two meanings of the Latin 
translation was in the intention of St. Paul at the tiiue 
of writings might unsuspectingly cite the passage in that 
sense which is undpilbtedly the mc^e obvious to a mere 
Jliatin rej^cjer. 

But it is by no ipeans necessary that I should ky all 
the stress oi> these possibilities. The fact may be*, that 
]ikt{ sqme others of the ancietit Fathers^ Ambrose occa* 
aionally was not strictly scrupulous about t}ie soundness 
of some of the steps of his argument, provided they were 
specious, suitable to his purpose, and the conclusion or- 
thodox. I mean to say (if the likelihood of his ignorance 
of the Gre^k text should be denied to me) that Ambrose 
would, upon occasion, convert a Latin passage boldly to 
his advantage, thoqgh he might not be ignqrant that the 
Preek original would hardly admit'of his interpretation* 

* Sec Bishoj^ ^ordey's Tracts against 0r. Priestley, p. 318, &c. 

P 9 Thus^ 
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Thus, to go no farther than the very words which I have 
quoted " secundum iwi/>eri«/» Dei;" the Greek word 
here is gTiT^vjv ; and an exact writer would therefore 
hardly quote this passage as a direct example of his 
'^^ zniperium.^* Again; in the page immediately, preced- 
ingthe former of the above quotations, I do not know, 
whether to get another instance of this unity of dominion 
in the Father and the Son, he may not invent a passage: 
at least I find no otkei' authority- for the reading. *^ Et 
ideo ad excludendum Arianse sacrilegium saevitatis, 
•tfnum imperium Patris et Filii etiam Petrus sanctus ad- 
seruit, dicens: Sic enim abundantius ministrabitiir vobis 
introitiis in atejmiini imperium Dei et Domini nostri con- 
servatoris Jesti Christi*.^* Here the imperium is proper: 
for the Greek word is ^ac^Xeiav. But Dei et Domini is 
a reading peculiar to Ambrose. And yet, after all, he 
does not deny, but that both these appellations may be 
understood to apply to the following Jesu Christi. And 
what then, I may add, could Ambrose have replied to 
me, if I could have told ^ him, that I explained the pas- 
sagie in the Epistle to the EpheSians, in the sa??ie man- 
ner? . . 

Yet again, in his celebrated charge against the Ari- 
ans, of having corrupted the MSS. by the omission of 
the clause quoniam Deus Spirilus est, in the sixth verse 
of the third chapter of St. John, who (in making such a 
charge, whether it were true or false) that was at all in 
the habit of referring to the Greek Testament, would 
not have taken care to remark, that he might be before 

* 2 Peter i. 11. 

hand 
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hand witfe vl risirtg objectidn, that the Greek text was 
TO icveviM^i Qio^y for Deiis vS^wf^VMi'^fj^ is ambiguous, arid 
only one of its senses is at kll^oi:her purpose of Ambrose's 
argument; especially tdo; when he must know, that a 
littlfe below (chap/ iv; 24) theirc tv€7^e the vJ'onis 'jn/at^fjut 

More examples might be set down, if mof^^ were re- 
quisite, to shew, either that Ambrose seldom considered 
what the original text was ; or if he did know it, that 
he was by no meahs loath to conceal his knowledge, 
when it might siiit with his purpose. 

Yes Sir! For this text teas valuable in the eyes of Am- 
xbrose for its support of the orthodox faith. 

6. But before we proceed, I will set down^ without 
any remark, another instance in which our text is found 
in St, Ambrose. It is in his exposition on St. Luke : 
.^* Et ideo Apostolus avaritiain dicit esse fugiendam, ne 
impediti, more gentili, iniquitate, malitia, impudicitia, 
avaritia, ad regnum Christi pervenire nequeamus: Omnis 
enim iinmundiis^ aut avavKs, quod est idolorvm servitus^ 
no7i habet hareditatem in regno Christi et Dei.'' (Vol. L 
p. 1459.) 

9 

Xlytyiiaol^vgioq, A7<K ovk uitb, tlvei'iJM o Kt;^ic^, aX^, O Kv^io^ to TTViVfjixc sffTi, 
JJoXv h Tavm<i y.a.Knm^ t«j? avif^,Kr,q to jitsaov. Orccv yct^ ^ovT^nrai ovTo/'Xsysty J; 

jnil. 7, iu 5 Cor. c. iii. v. 17. 

But 

4> 
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But ham, it wUl be asked» could Ambrose *s be 
the favourite interpretation of the orthodox? Surely 
Mr. Sharp thinks that he is pleading the caiiise of ortiho 
doxf, when he is contending for a dir^ctty opposite 8ig>^ 
nification ? Yet, Sir, I verily believe that you might have 
incurred some danger of being suspected of heresy, had 
you contended \7armly for your interpretatio|i, in the 
Latin efaufcb^ ten centuries ago. 

■ 

Socii^ianism was always a puny l]eresy Iq ancient 
j f!imes, A philosopher or an enthusiast now and then 

4 got puzzled, and wandered ii^to Socinian language ; or a 

■ coward apostate, in d^ys of persecution sheltered him- 

aejf from the reproaches of bis brethren, in a last 4ishor 
I nest subterfuge,, and affirmed that^ |n renoupcingChrisf, 

* he had not denied his God: but these instances all were 

* very rare, Arianism was the h^r^y $hat pei^etr?kted into 
the heart of the churches. 

It was not, therefore, the object of the opthodoi? m 
ihos^ days« to insist upon the Scripture testinqnies to the 
simple Deity pf Christ. The Arian woiUd cordially haye 
joined with the churchrman in maintaining them, in op- 
position to all a4yersaries. It was the business of the 
Pathplic to uphold his faith by nr^anif^jsting ai? inifinite and 
iacomprehensible union of the Son with the Father-r-a 
po-equality in the mystic unity : or, to repel the argu-» 
inents of the Arian& by oppo.siie testimonies, and sounder 
interpretarions. We haye already seen St. Ambrose 
piaking us^ of our present text for flfif^ th(^^e purposes. 
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^. But> the general attachment o^4he ac^vadoit W thv^ 
Interpretation of our vulgar traoslationy will best be i^ 
ferred from an induction of particuisirs« They m4y be 
httd in sufficient plenty^ from the days of Ambro&e down- 
wards. The three Which I shall ^lect (referring yoa 
for others to the Appendix) shall be at consideri^ble in- 
tervals of time^ to shew xh,d.\ the disposition was long 
prevalent. 

Remigius m loc. p. 350. " Regnum.autem Christi et 
Patris dlxit^ quia sicut est substantia Patris et Filii et 
Spirltus sanctij ita tma est potestas, una et aetemitas^ 
U7mm regnuxn," 

Primasius in loc. " Contra Arianos^ qui dicunt, ma- 
jor est ^m prior rtominatur." 

Anselm. Laudunensin loc. p. 286. " Christum nunc 
jOr/m^nominatur^ et postea Deus, ne secundum Ariano^, 
s^timaretur minor Patre Filius." 

To these might be added, all to the same purpose,, the 
writer of the treatise contra Farimaduniy published un- 
der the name of Idacius Clarus, and by Chifflet assigned 
to Vigilius Tapsensis, in tzvo places, Fulgentius, Cassio* 
dbrus, Breviarium Fidei contra Arianos; and others, it 
is probable, might be procured*. 

r 

8. But, did all the Latin writers, without exception, 
quote and explain the verse in ikis signification? No Sirl 
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For these> and other passages, see Appendix No, 1, 

not 
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ilott^ljsQljjteljr tf//. .! And littjc jasit U tbat is X9 be found 
Q9^ ;y^*Sr ^i<fe, aipong -tho^e . wriJters, • I Bip .persuaded yojLi 
ijyiil agree^wijth mp .in.tWnkmg, that' it is, more than 
esi^ugh to be, set against all jtbe contrary testiitiony which 
I have Md the fortune, to meet. with. ; 

In the first place there is Jerome — ^himself an host. 
(Vol. iv. p. 382, Commentar. in loc) " Ad haec viden- 
dum quid sentire voluerit, dicens in regno Christi et Dei. 
Utramnam aliud regnum Christi sit, et aliud Dei : an 
Hem regnum sit Patris et Filii. Et si quidem dixisset, 
in regno Filri et Patris, per Filium veniremus ad Patrem : 
et licet esset dlversitas personarum^ tamen esset regnan- 
tium una majestas; nunc vero quum dixerit, in regno 
Christi et Dei,*ipsum Deiim et Christum (the God Christ) 
iiiteliigamus : quia et quum tradiderit regnum Deo et 
Patri^ non erit Pater omnia in omnibus, sed Deus omnia 
in omnibuSi Ubi autem Deus est, tam Pater quam Filius 
intelligi potest." I need hjardly remark. Sir, that the 
following is the argument of this passage. There is no 
impropriety in Galling the kingdom of. heaven Christ's 
kingdoms for- it is not written, that the Father in that 
kingdom, , but that GocJ shall be all in all. Now God is 
the name common to all the persons of the Trinity. Therq- 
fore this kingdom may be called, as it maj suit the writ- 
er's purpose, the kingdom of God the Father, of God, 
the Christ, or of God the Holy Spirit. 

. 9. Faustinus was a contempora^ry of JerpRie, apd^ pro- 
hably, for h^ spent much time in the East, familiar with 

■ ' the 
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>tbe Greek language. It should seem, that the forrfi of 
expression in the following passages, from his petitiofi 
presented to the ^mperor Theodosius at Constantinople, 
is borrowed from this text; which if it should be allowed 
to me, there can be no doubt of the sense in which he 
understood the words in question. " Suaviora habue- 
runt propria domicilia et possessiones, quam in regno 
Christi beatam et perpetuam habitationem/' {p. 9). Ad 
capiendam utique futuram in Dei Christi regno perpetu- 
am beatitudinem." (p. 12.) Again p. 54) "Optansfe*- 
licissimo imperio vestro securam quietem, et in regno, 
Christi et Dei perpetuam beatitudinem;" and lastly 
(p. 55) " et in futuro Christi Jilii Dei re'^wo perpetuam 
cum Sanctis beatitudinem consequamini*" 

10. The only remaining authority which 1 can pro- 
duce, is out of our own Alcuin* « As the whole pas- 
sage 'is a correct translation from St. Cyril of Alexan- 
dria, I need not go about to prove that the writer was 
Well acquainted with the Greek language. ** Beatus 
denique Cyrillus in tractatu suo inter alia ita dicit . . * 
. • . Nos.enim famuli sumus: rile vero naturaliter Do- 
minus et Deus, licet factus sit riobiscum, et in his quae 
sunt nostra dispensative. Pfseterea et beatiis Paulus 
Christum eum nominavit et Deum, dicens : Scitote cog-- 
noscentesy quia omnis fornicator non habet har edit atem in 
regno Christi et Dei.^' (Confess. Fidei Felicis Episcopi, 
p. 1002. See also Concilium Aquisgranense Aniia 
Christi 799, ap. Concil. vol. vf. p. 832.) 

This, Sir, is the whole of my scanty stock of Latia 
authority for your interpretation* 

E 11. Let 
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' 1 1 . Let us now, therefore, turn back to what is much 
more properly the subject of our enquiry — ^the testimony 
of the Greek writers : where we shall have the consola- 
tion to see, that no other interpretation than your's was 
ever heard in all the Greek churches*. 

AVe deserted these writers, after having quoted apas- 
sage from a homily falsely ascribed to St. Athanasius. 
The next name on my list, is that of Basil the Great : 
But as my knowledge of his having quoted the words in 
question, is derived from Anastasius Sinaita ; and as I do 
not find in Basil this quotation, where I am directed to 
look for it, we will pass by this authority for the present, 
and take It up from Anastasius, when we come to him 
in his order. 

Let us see, therefore, what Chrysostom shall say- 

* Had I been able, I should undoubtedly have been disposed to haref 
consulted, on these texts, the several ancient versions, oriental and 
others— though it would have been, in some degree, an infringement on 
the simplicity of our argument. They might probably have afforded us 
some aid in illustrating and confirming. For instance, on the present 
example Mill tells us, that the iEthiopic and Arabic versions render the 
clause in the sense of " the Christ and Goi' (Christi Dei). But, the 
originals of those versions being far beyond my depth, I was not willing 
to appeal to their Latin translations : because, it is well kno^vn, that 
they are not always to be depended upon j and particularly because, for 
our present purpose, being usually very literal, ttiey would still probably 
leave us in doubt ^from the, lack of the article) whether the Greek idiom 
were, or were not expressed in the original.— After all, the versions 
could only be of a very second-rate importance. 



., O Huvkog Se, f $ cou o X^io'TOg^ to vlxtx (Taqv.ccy ^vjjii/j 

<f)v STi ^avTOtJv 0£og evKoyviTog eig ^ovg aiwi/xg, 0L\t.viv. 
Kjxi TaXiV n^ctg n^oqvog v\ TXeovfXTv^^ qvk exei yiXv\^ovo[t.iccv 
ev T^ ^xtTiXsioc Tou XfitTTOi; K^i 0eov, Kxi n:u'k^y* kcctx 

XfiiTTOu. Iccavv^g S^ ovTcog avTOv KxXeiy Keyccv ev x^x^ 
'i/jv Xoyog, y.xi o Xoyog i^y tjo^ tov 0€Oi/, koh, Qeog vjv o 
Koyog. (De Incomprehensibili Dei Natura, Iloniil. 5, 
vol. i. p, 483.) This is sufficiently express. 

12, The passage is quoted agam by Chrysostom, 
(Homil. in loc. vol. xi. p. 126) but without determining 
any thing for our purpose. 

The words which comprise the little that he gives there 
of direct interpretation on the passage, are at the begin- 
ning of the Homily, and stand thus, 

H(7«j/, cog eoiy,k, ^iveg xai s'ki tcjv Trjoyova?!/ nrav v\[heTe^(av^ 

01 rrag x^t^xg e^Xvovreg tov Xxov, ycxt to "xx^x tov leisKiyiX 
^i^v\iA.£i/oj/ €ig e^ov xyovTsgy fi^xXXou S^ n:x twv \p£u3o'7rfO- 
<pvfTft?y TOiouj/Tf^* (Ezeqh xiii. 19.) ol 3fiXK0$ K^ifiwi/ €k- 
^xvXi^oy^hg TOv Qeov fi/WTioV tou Xxov xvtov. o Sv\ y,xi viftf 
citi^xi nsxqx Tivav yevecr^xt. ^Ot^i/ ovv eiwafj^ev, oti o fA,cff^ 
fov xxXe(rxg''^ov xSeX^ov, etg yeeuvxu «Tff%fTai, aXXo^ 
(pxcrr yxiyO \*.(aqov KxXecrxg tov xheX(p(in^ tig yzevvxv xnte^ 
^STXi I ou%t, (pv\(rr yixt ot^v ei'm(a[ueyy OTi o ntXeoveKTv\g 
H^Q^XuXxT^yig atrri, ^xi tovto ncxXiv SK^xvXiiovny Xeyov-^ 
Tsg voce^fioXvig eivxi to p^ifjua* k^* ncxffxg ovtoo n:xg evToXxc 
^^BV7^hioU(ri. TovTOvg ovv xivi7lQ\t.evog o ^s^xKx^iog n^v- 

E 2 Xog, 
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Kog, Kxi TOTS €yoot(^tv E^cjiot^, out^ \s*y(av Tovifo yctf^ 
KTTB yirVWj-KOVTegy OTi> n:xg ico^vog^ vj anx^^apTogy v\ ntkeoveK^ 
TVJ5, og eijTiv eiSaXoXaT^gy ovk exei> xXv^jovofiutai/ ev t^ (ice* 
aiXeiu Tov X^^ttov hxl Qeov* eiTx ^x^y^i, [^.v^hug vfjuxg 
s^a^aTccTCi) HEvoig Xoyoig \ hcvgl eukv ovtoi ol Xoyoi, cl 
'K^og Kai^ov xcc^iv exovTag, and so on^ 

Neither is there any thing to be gathered from the re* 
mainder of the homily. 

13. The two following passages of Asterius aro equaK 
ly indeterminate. 

Ei'TTf xcci Tovg aTOxXvifOi/Ofjudu^. TLxvKog Xeyer otl tacJ 
mo^uogy VI oLy,ct^xqTOgj v) 'nXeoueKTv^g ovk f%£i XAvj^ovofiuiav ev 
T!j ^x(TiXei^ Tou yiqi7T0\j Koci Qsov. Kxi T(/?€ vj ytXvf^oyo^ 
IA.I.X; £ig TO TeXog. (Asterii Homil. ii. in Psalm 5. apuci 
Cotelerii Eccles. Graecae Monumenta, vol. ii. p. 1'8.) 

14. ^Qgsijux^eu o AccfitS, oti aviqcc cu[t,aTa)v, kxi SoXtou 
fiBeXuj(r€TXL Kv^to$, (Psal vi, v. 7.) xvTog Be BoXut tov 
Ov^txu uvaiXsu, lixt OTt n^xg 'Koq\^og ^ x^x^x^Tog ovk exe^ 
%ku\qovo\i*ixv ev t\^ ^x(r^Xeia t'ov X^icttov kxl Qeov. lux fi.^ 
x%OKXviqoi/OiuOg hix TO xyog yevviTxi^ tou viteq Tv^g oySovig, 
Kxt Tvig Tav i/BK^cou xuxcTTxtTEfcg yi/xXXcou *7sxgaKxXat. (Ibid, 
p. 50. Homil. in f>sal. 6r.) 

15. We shall meet with better success in Cyrillus 
Alexandrinus. In his Thesaurus (under the title ExXo^ 
yxi pvi7(av {j^aT(c (ryXXoyi(r[*.^v an Tvig Kxii/vig jSi^fivjnvjf, o« 

L. Oecg 
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Geog ytarx (pv(riv h vlog, et 36 ^rov^Oy ov 'zroivjfiua, cvde ktu* 
^ — see p. 267) after quoting the verse he immediately 
continues: iSov ma\iy 'K^tcr^ov oyo\i.aiTug €v^ug avn:ov fxj-- 
<pf p€i K^i 0eov, ag rrov Qeov kcci TLaTpog eu ecv^tf ^acriXcy- 
ovTO^, (tvTOv TS av n:x\iv £v Ty XiotTqi. K^Ta to Taj' 
^uTOu Xf^Ofiufi/ov, wg n:^og tov TlccTB^dy vti *ncc\na, Tct e\t^x 
aa, fcTTi, vLXi Tx (Tx B[ua, Ev he *7(av nrxvTCov V| fixjiXua, 
KOiyvi [/.ev vl(p "K^og nrzTS^x, y.Oivv\ he 'KXTqi n^^og vlov^ crviu^ 
{ixjiXevovjog SviXaSvi tou xy^ov n:ve\j\>.x'7og. Hag ovu ^oi^ 
V)\M.Xy ^X(n'kevitiv ev Hx^qi, y.xi \ueTx Yla,7^og Qeog Aoyog^^ 
{ i'hesaur. vol. V. p. 283.) 

• 
16. Again, in the sixth of the Dialogues de Trinitate 
(vol. V. p. 61 1 .) A. Ti Se 8^ kx^ [ux^ccv o t«i/ deicov i\is^iv 
jA.V(rlvi^ut}v U^ov^yog^ Qeov ^x(7i\e^xu wvoi».xZe tvjv Xfic-TOU; 
y^x((>ei yx^ cfhe' Tovro yxq icttb yiviatTKOWTeg^ cti 'Kxg nco^ 
yogy vj x^x^xq^og^ vj TXeovf ktvj^, og ejTiv e^hcoXoKxT^vigy ovk 
^%ei xXvjfOi/OfAifljj/ ev tiji ^x(Ti\eix ^ov X^lct^ov kxl Qeov. 
JEvSdi^&r^ifiut yxq XV ovSxiuojgy cog OT(p n^eq xv ewnixqxoy <pv- 
tF^Mv xi,ia\A>Xy TO xqvivxi HqxleiVy IvJ/fTarTOu kxl n^xvTcoi 
(tvtify Hxi TO 8si)/ eivxt &£0v. H ovx c^he txut^ ^xeiv vovt^ 
coij^e^x aVy ca "&q\ueix\ B, Ilai/u \^ev ovv. eivi yxq xveinre^ 
oKccg Qeog nrxi/Tcvc; ntov y.x^ ^xjiXevg. A. Einteq ovv aqx ax- 
^xhvi^ei icoie tvj^ tqv ^x(TiXev€iv ev^Xstxgy x'KoXhcr^vj(reiev 
M/ *ca> TOP eivxi Qeog. KXi icoti [i^ev ii $a;p, ow, €ti. Jica^a 
Be TO g^Torrov. Tig ovv xv eivi Xoiorov it tov vlov (pva-ig^ 
^eoTyiTQg tb kxi fixaiXeixg, hxi tov eivxi. (posg x'T^vifs/ptecr* 
[t^evv\y y.xi ^ooon^ouiv oux exovax to iav^g TViTiO[t.evov ; — 
Cyril is in this passage employed in refuting the objec- 
tipn. which is made to the original dignity of Christ't 
: . person. 
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• 

person, from the circumstance of St. Paul's speaking of 
his delivering up " the kingdom to God, even the Fa- 
ther." (1 Cor. XV. 24.) To remove this objection, and to 
shew that Christ's kingdom shall have no end, he argues 
that St. Paul, in this passage to the Ephesians applies the 
name of God to Christ, on account of that dominion. If 
then he shall cease to be king, he will be no longer God : 
neither can he be any more the everlasting light and life. 
The whole reasoning, therefore, is built upon this sup- 
position, that Christ is here called God. 



17. Again: OiXfT^i y,«f v:f/-fi^, o he kxtx (pvcriv air^iog 
if«f Qaog, yiocv ei yeyoi/B ju^eft' viju^wv, ytut ev rroig Ka6' >i(^aj, 
OiKoyof^ixo;^, TavT\fi toi kccl o [ucci^xpo; IlauXoc, ^qLo-^rov 
ftiptav (Oi^Oft^^e yLx^ QeoVj ovTca Xsyau* Tovto yoc^ ecrTa yi- 
V6icii0i/n:eg otx t^j nsopvogy v\ UKa^aq^ogy v\ 'T^XeovSKTVig, og 

TOV Xfi^TOU K«i Qeov. Ovxovv ol y^^sv uKXoi ntAVTeg, ijg 
^^yjv, €^ei/ av Hai [uxhct a^KOTcag^ Six to K6%fi(76iri Xfi^rTOi, 
y^ovog ha X^iCTTog xxl Qaog xKui^ivogy o Ef^ju^vouvjX. (Vol. v. 
part ii. p. 7. of the Epistles.) This is the passage which 
we have already seen cited in Alcuin (No. 10 above.) 

« 

18. From the two following examples, which will 
finish what I have to say at present upon Cyril, I will 
not pretend to claim more, than that it should be granted 
that they contain nothing contrary to your interpretation. 

» 

The first is in the Thesaurus, under the tide 'Ot^ )3^^ 
f iXfi/j fcTTf V b Tov ©€py viof . But as this is merely a tran^ 

script 



^ 
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script of the text, without vaxj further comment, 1 shiiU 
spare myself the trouble of an extract. (See vol. v. parti, 
p. 381.) 

19. The other is as follows: Ka^x^\vi(ranutv r^gtra^KO^* 
Hd^a^itrcoiM^si/ tzvTOvg xnco 'Tcaunrog ^oXvcris^ow f*^v\^ii4ii/iv(rwfi^y 
T^j ^eioig Xayov(n^g 7f«(pvi^, nco^i/eia Se x^i uKcc^xqcr^x tccktm 

T«* o^XXx fju^XXov evxx^iJTict' tovto <yx^ KrTS yii/oja'KOvTeg 
OTi "Kx^ n:o^yog^ v\ xyix&x^Tog^ vj 'T^keoi/aaTuigy og a^Thv eihu- 
XoXxr^yig, ova e%fi iiXi/i^ovo[/.ixi/ ei/ tij; ^xa-ikeioc tov X^kt^ 
Tou Kxir Qsov. KxL "TcxX^v- — He then quotes Rom. viiu 
V, 12, 13, 14. and proceeds — y^x^oiM^a^x yccq av Tanuoig 
&60v^ TV]g av XficTTO) n:oXk'7aixg to axWog Txig eavrcou SiX'* 
^oixig eKTOiKio-x^uavoiy axi Six Tcav aig av^a^aixv r^KouSxaj/^" 
^wv "T^^og xvTOv av [t.x'kx hix\f.oq(^ov[t^avoL. Ore T.otuvy 
Vi\Mv ol Tvig xyiV]^xlov (pvaaccg xxqxaTx^^ag aXXx\»>'KOV(ri, yf- 
y(^x\^\t^aj^x ha y,xi ay Taavoig 0c(/u, y.xk xSaX(pOTVirx 'Kai^Xou* 
TViy.x^t.aVy Tvji/ ^nqog ya ^vjjl*,^ tov tiav oXcay 'TCxij.^xjU^x 
Xpio-TOt/. (De Fest. Paschal. Homil. 126. vol. v. part iL 
p. 304.) 

20. Theodoret*s testimony to your interpretation is no 

* 

ks^ explicit than that of Cyril. 

TLxi [uavTOi TO) [t^a(Tff-^\^g aiCKfToXy^g lovSiziCiov i/.v)/iiA.oyav* 
€xgy ansv\yxyay^ m o\ ^JcxTa^ag^ f ^ oiu o X^iirTog to y^irtx ffx^^ 
yiXy cov an:i ntxi^TCOv Qaojg avXoyi^TOg aig Tovg aicc-vxg *7(cv 
xic^yw Afxvjy. (Rom; ix. 5.) Kafi loy xvjou hxtx ax^xx 

l*^ay 
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'K^OJviveyKeu y.oti Si' wv Ty &xv[juxffi(p fyey^x(pe TiToa. H^ou^ 
Sexoi^'^^Oi yuqy (pvi<r/, (Tit. ii. 13.) tv\v [uxyiu^iau e'k'wihx 
nctt en:i(pCLVtiuv tvj$ hQ^v\g tov i*.eyxXov Qeov y.xi <70)Tv\qoq 
^[h(siv Iv^crou Xftfl*TOV VLXi TOu avTQv acci a-ajvi^x, y.xi \ueyxv 

«rijl ^xiTiXeiu Tov X^iaiou xxi Qeov. Kxi {a^evtoi kcci Toig 
'TOif^£(^;y o Tcau xyyeXcou e(pvi xo^og (Luke ii. 11.) tSou 
TiKT£T^i^(^ii/ (TvjfiJJEf 01/3 &c. (Epist. 146. vol. Hi. p. 1034.) 

21. Again, to the same meaning, but with a slight 
variation in the reading; which, however, one may af- 
firn:, did not originate in any such cause as that of a 
purpose of accommodating the passage to his service : 
O^iyotq "joXXxxov Qeov tov uIcv ovof^ua^fi, (he is speaking 
of St. Paul) p^SiOv fK to;!/ xvtov yf^fjufjuaTon/ y,otTCi[KX^eiv 
TQu /JouXofiufyov. n^oaSexoi^^evOi yxq vpvjci, ivji/ n:i<]pxveix\/ 
TVjg hoiy^g TQv \t.eyxXov Qeov yixi crcaT>\^og i)iuoov li^jov Xgia-* 

«JOU' KXl, £$ Ct)U XfiCTTO^, TO KXTX (TX^KXy Qt)V fTi TtfV- 

rfoju Qeog' y,xiy ev ti^ ^x^iKeioc X^icttov tov Qeov kxi [a^vqix 
TOixvTx e^re^x. (vol. iii. p. 158. Comment, in Epist. 1 ad 
Cor, c, viii. v. 6.) Here X^io-tov tov Qeov is carelessly and 
unsuspectingly put down as the equivalent expression to 
•jou X^icTTOv y.xi Qeov. ^ 

22, The following is what Theodoret writes on this 
verse^ in his Con^mentary on St. Paul's Epistles, 



It 




( 33 ) 

It determines not any thing* 

v\ "TrXscuBKlfig^ og ejTiv aiSctsXoXaT^vig ovk e%ei Kkf^^ovoiJ^iav 
61/ Tif piXJiXeia Tov X^ijtov ytoti Qeov. T^uto y.xl vj ciji tj 05 
Kofivdiov^ fTiJToXi^. (1 Cor. vi. 9 and 10.) E^SwXoX«4. 
n^eioAf Ss Tvjv ntXeove^Lxv skxXsjs^ Harct Tvjy 7Dv Kv^iov 
pui/viw ovSeig ya^^ €vpvj, Svvxtcci, Sucr^ yiv^ioig SovXevsty* 
yxiy ov S'jvxT^e Qe(p SovXeveiv xxi, Mxi^^'juva, Mv^Seig 
vj^xg a^x-JXTxrcc, &c. (vol. iii. p. 312.) 

23. Neither is my fourth and last reference to Theodo*- 
ret more determinate* 

After quoting Ephes. Iv. 17 — -2^, he proceeds, Kai 
ijuST^ oXiyx' T0yTO jx^ ajre yivMO'yiOvlag oti ^xg 'JOf^vogy v\ 
X'Ax^x^Tog^ Vi ^XeovekTVig og f^TTiv uhoiXoXxTq)/rg cvk €%fi 
7{,X^^ovo[i^ixv eu Tip ^xjyXeioc rov K^io-tov kxi Qeov. Txvrci 
y,xi, ^iXk'Ki^via'ioig eirej^etXe. To Xoirr:ov (c. iv. 8.) x^eX*^ 
(f:oLy Oi^x ejTiv xXvi^vj, ocrx (Te\hyx^ &c* {Vol. iv. p. 312, 
De Fornication^*) 



\ 



24. In the Quastiond^ of Anastasius^ under the title^ 
Tov xyiov 'Bxtr^Xe^ov €k toov «crKV|TiK(»;vi we have the follow- 
ing passage 1 Axpvj'cyi^ev Ss <Toy x^xoirrroXov Xeydunrog' Mh 
jjrXxvxcr&e^ ovrs n:o^voi^ ovts e^ScoXeXxrr^xii outs fjuOA%Oi, ovra 
^MxXxaoi, GVTB x^creyGKO^Txty ov fi^e^vjoi, cv% x^n^xyeg ^xo'i' 
A£t>xv Qeou HXv]^oyoii.yi(jOviTi.^ {i Cor. vi. 9.) Krt; ntxXiy' ^xg 
'xoqyog^ yi^KXaoyenTVigy og aa^riv siScaXoXxT^v^f vj xKx^x^ro^, 
<?VK 6%€i KXvi^cvojj^ixy eu 7}ii fixjiXe^Oc tov Xji^tou tov &eov 



.( 34 ) 

y^j^cci/. Mi^Sfi^ v[j.a:g acrci7^<Ttp Kei/oi; koyoig^ Sec From 
whatever author the above may be taken (for I have al- 
ready mentioned, that if this part of the section be in Ba- 
sil, it has eluded my search) I think there can be no 
doubt of his being a consistent evidence for your interpre- 
tation; and that we have only to regret the carelessness 
and want of exactness so frequent in quotations, and 
which, in the present instance, is not confined merely 
to the words about which we are chiefly interested. 

25. Our verse is again cited in the 146th page of the 
-same work, under tiie 12th .question, the title of which 

is, Ti f(7Tiv h Mc^j^coy^g ^v^g ctdLviiixg, The passa|;e is a$ 
follows: K^i, ^ovTO 7^^ ejTS jiycacjKOyTeg oti Tccg ^ro^yog y^ 

HXvjfOvofjLi^ijy ay ti^ ^ucnke.^oc .^ov XfiJTcy kcci Geov, The 
context, as well as the title, of the question, sufficiently 
l:eaches us not to look in this place for any thing of doc- 
trinal interpretation. 

26. In the short Comment or Scholia of Jo. D^masce- 
nus* on St. Paul, he writes thus upon the 5th and 6th 
verses. Mv) yoii^i^vinfey ^<r;V,' «7ro tCv fitov t;^ T^jTf^ fx.it 
cviu'Kx^ovTog, Tvjy nfkf^Tiv v^juag [u,en:oxovg oiT^oJ^a^yeiu Tvjf 
X^KTTOV ^aa-xXeiag-y yi^tg &rTi tov Qeov ^xcnXnct' fj.>jS^ ti; 
aii:UTCtT(a ksugs Xoyf, tog "TrKrTeosg uXvi^ovg ovavig ev ^oig n:x^ 

* This Commentary IS. published ^or the first time, in the last edition 
of the works of Damasceiius, and from a single manuscript. See the 
Admonitio prefixed. ' Of this manuscript the Editor says " Hoc solum 
monebo. , .. ,. quin et codicero multls passim mendis scatere mutiltim^ 
que csee, ut sensus saepc impervius ^ et obscurus." 
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^xvo[i^cagfi^ovyi, nx^ trcQ^eiu avrovg 5ui/^[-fr£i/vi^', €y' olg 0^7;- 
^enrai aa^x tov koji».ov Qeo^g. (Vol. ii. p. 189.) This pas- 
sage is obscul-e from its extreme brevity. It might al- 
most seem, that the interpretation was. meant to be con- 
tradictory of your's. I fancy, however, that no more is 
intended, than what may correspond with the words of 
St. Cyril given above (No. 16). Ti 5f h\] [^.x^m .... 

27. The remarks on this passag?, in the Commentaries 
which go under the names of Oecumenius and Theo- 
phylact, being derived almost entirely from what I have 
transcribed above out of Chrysostom, are as silent as he 
is upon the meaning of the words in question. (Oecu- 
menius p. 46. vol. ii. TovTO fyx^ i(rle) Kcrxu i^cag Tii/eg 
fKx^ xxjioig q\ Xeyouleg oti. ([)o^\^(jrxi> QeXwu Q>eog ^xvtx 
€tn:y/ijO(^ev7a <tx £xt€Xvj* ^/i xxi sE,bC[)xvXi,^ov tx ^mxvrxy ov% 
lyixvx oyrx eig ye evvxy ei*.J5xkeiu,' olx K^i vvu ytvelxi. Ti 

^X^y (pacTi, TO XTOTCOUy €i SilSTOiJVy MoJff, 6V0%0^ <y6VV)J£Ta^' 

<yeevv>[gy kxi n:oog Vi "^Xeove^iXy eihi^AoXxTqeiX}, TovTOvg ovi/ 
^ivitIsIxi KntojTo'kogy ^vjXoi yxq vj ei:xjayv\' ^Vi^ng v[t.xg 
e^xn:x'7X'7(i)y Cpv^tri, aevoig Xoyoigy y.svoig Sa *70ig [uv^ l%ov(n^ 

&c. 

28. Theophylact, p. 5oO. Utxv'^^vBg cog 60;Kev, cl Xe- 
tyovTeg n:x(^ E<pe(noi>gy ota (p&/?vja*^i deX(cu Qeog txvtx ^tvj- 
<yo^eva'S tx evreXvi. Ti yxq xTO-usoy to ein:ei)/^ McopSy iva- 
tvo%og yevv^ixi yeev^oc SLTrcoVy %o)g Se ^rXf ot/f ktvj^ eiScC" 
XoXx^qy/^g ; Tcv^ovg ovv xiviTlelxi Ama-ToXog' 5v)XC'A ^b Axt 

F 2 29. Thq 
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29. The last Greek authority, which I have met with, 
is that of Euthymius ^igabenus ; who has transcribed 
into his Panoph'a Dogmatica, the passage which we have 
given above (No. 15) from CyriHus Alexandrinus, It 
may be found fol. 62 B. of the Latin translation. 

' 30. Let us now review, for a moment, the ground 
over which we have passed. We have referred to tuen- 
txj'one Greek passages in which the words fv tvi ^xiikzioc 
Tov Xfi'JTOu Ka| ©£ou are quoted. Of these we consider 
Ucelve (viz. the passages in Nos. 1, 12, 13, 14, 18, 19, 
2^, 23, ^5, ?6, 27, 28) as determining nothing either 
way with respect to the meaning of those particular 
words:: But then wp observe, that it is not for the ^ake 
of those words that their quotations are made. The re-i 
maining nine (viz. Nos. 2, 11, Ip, 16, 17, 20, 21, 24, 
29) are with one voice, clear testimonies for your in-? 
terpretation. That is, in fact, all the Greek authorities 
iJbat do speak at all are op your side. 

Of the Latin writers we refer to something more than 
thiriif passage^, sixteen pf which we cqnsidcr as signifi^ 
cant testimonies (viz. Nos. 3, 4, 5, 8, 9, three in No. 7, 
No. 10, and in the Appendix, Nos. 6, 7, 16, 17, 21, 24, 
25.) And of these sixteen we may perhaps claim three 
(viz. Nos. 8, 9, 10) to your side }, the rest are plainly 
against you, 

It is to be remarked, however, that such is the nature 
pf those three^ thftt wer^ yr^ ta determine tlje true sqnsQ. 

of 



(37) 

of the Greek merely from Latin interpreters, tliey ought^ 
perhaps, to be accounted of as much value as all the rest 
put together. 

The Latins, if thev confined themselves solely to their 
own text (and it is a known fact, that few of them could 
pass beyond it) must, from the natural order of the words 
almost necessarily have been led to that interpretation 
which we find they have adopted. And, to account for 
X\\^ frequency of their quoting this verse, we have seen, 
that their interpretation was valuable to them in contro-* 
versy. Now, the Greeks also (if we for a moment ex- 
clude your rule, and suppose the passage to be as amhi^ 
guous to them, as it is undoubtedly in the Latin) were 
actuated by the same Izvo inducements to have abounded 
in the same interpretation. For, Jirsty the order of the 
words is the same. And secondly ^ they would (as might 
easily be shewn*) have been equally glad toh^ve availed 

themselves 



* Thus, for instance, the title of the 21st section of the Treatise, *' Do 
Cooiniuni essentia Patris, Filii et Spiritus .Sancti," among tiie works of 
Jithauasius (vol, ii.) is *Ot* v^^TetmrM rov TLecr^q h Y»o^. Also Chrysostom^ 
pn 2 Thessal. xi. 16. JIou wf ncrit o* tov fiov |X«TTOvm?, iw»^») jxiTo, Tor Hari* 
^a u T9} p^oE^^Ti TOV Kovr^ov oyofjuac^iTGct ; l^ov ya^ crr^vOot rovvamot i<rr»v. Ai/to( 
(^iKTi irpurcp) xf^(6$ hfjujv Irjcrovi X^icro^f i^ra^ o ©so; x^% ^ftrv^ rov.xv^iov viAMt^ 
i (tya7rr,ffai, x. t. i^. (Vol. xi. p 532.) And, on the same verse, Theodoret 
(p. 389, vol. 3.) Ko(( Tfl&fT^ ^i 7>}» A^iov Kxi Evyo/bttot; 07ui<r^ijn»f ^^^7X^** '^'^• 
iidaann au^vq, u^ ovo^ ij rcc^iq tu» Qvo^fMruf ^i«^^o^a» n^itnioijuf oijXoi, rpv ytt^ 
yloy ivTow^a Tr^onet^i rov IlccT^oq, H. T. i|. See also Tbeophyiact and Oecu- 
jjienius on the same text. Again Oecumenius on Galat. i. 1. Aia locot; X^»(« 
•fpt; xa» Qtcv var^q. XififjUKifffcci to, di»y tv^ vccTQai k»1 viov HUfxiVQ*, mn vpurow row 
mQ9 cfofufff^nu (vol. i. p. 1 19,) A»d to m^atiou ao more, Tjbeoph) lact on an^. 

Other 
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themselves of a verse which should have supplied them 
with those doctrinal topics which were, by the Latin 
church, derived from the clause in question. How then, 
we mean to ask, did it happen, that no Greek ever 
adopted that interpretation ? 

^ To us, therefore, the question becomes this : Shall wc 
take the explanation of a Greek passage from Greeks, or 
prefer, from Latin writers, not the explanation of the 
Greek, but of a translation of it into their language ; 
which translation, though capable of both meanings, and 
so originally not a false translation, would much more 
naturally lead men to that sense which is contradictory 
of the common Grecian idiom, and the uniform voice of 
Grecian interpreters ? 

I fancy. Sir, in fine, we may safely corclude, that our 
English translation of this verse, we have inherited, 
solely from the Latin text, and from the Latin inter- 
preters. 

I am. Sir, &c, 

<rther pafssage (1 Cor. xit. 6.) 0^« ^t vm? rot; FIvEv^art^ s/xy9)«r9>? tt^utov, r$^ 
T^tvraiov h tw Har^?, ^ce rovq Tijr r«|»9 wi^n^a^ojotfiyovc Th«9 far, as to the 
prededer/cy in naming. The following ma} suffice with respect to the com- 
iwunity of operation. Athanasius de Cominuni Essentia, Arc. sect 35. 'Ori 
l/tvu^iiwcnot iCKt ^vvafjn^ ytcciBecffiXuec xeci 6iOT«}$ tow Tlur^ xat Y»ot;. Theodoiet 
On ROtlldns, Chap. i. 7. X»^k ^fAW ««» «»§^wj ecvo ©toy ITar^o^ r}f/MVy xoct xy- 
^v Ircow X^tffvov, Ai ajf hf^tt^ ih^a^tv avrnt^v^ Trccr^oq xat viov Tr,v ic-orr,Tx, 

(Vol. lii. p. 13.) Theophylact on Galat. c. i. v 1 AX^a hu ivio-ov 

pr^ivrcv, aen Gsov nar^oj, rot; tyei^urro^ avToi> ex vey.^tav, Kat fjivtv al Tlpu^u^ 
^0 Toy UnvfAUroq ^yMvaiv etvrof o^o^i^Qijjw* ei? rr,9 aflroo-To^ry ^Aev ot-v, on ui» 
ffoJ»cr»« TCwV) Mu UviviAUTo^y kaw n«»T^? (p. 439;). And Oeciimenius on St. 
Jame«, i. 1. Qtov fn,i» Uctr^o;, Kf^»oy ^s tow Tltv, u<rrB u si la-ov Uecr^o^ xai 
Y»ot/ ^oyXof, o/*oTif*o5 tarh tu Jlocr^i Ken o Y»oj, %s^^ xaT owcriay, xat xax* in^/HM, 
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LETTER III. 

SIR, 

KJn your next example (2 Thess. i. 12.) my references 
are few ; so few, that at the most, I have not more than 
V7ie quotation, exclusive of those which are derived 
from the regular commentators : and so indeterminate^ 
that in all which I can produce, there is not one of the 
passage? which is decisive, either w^ay, with respect to 
the required interpretation. 

AVe must beware, however, of laying too much stress 
on this lack of evidence, and by no means immediately 
regard it as a strong presumption, that the verse cannot 
be a testimony to the Divinity of our Saviour, merely 
because we do not find, that it has been ordinarily cited 
as such by the ancient Fathers. 

The nature of those heresies which produced almost 
all the polemical writings of the ancient Church w^hich 
are now extant, is sufficient to teach us not to look there 
particularly, for arguments in behalf of Christ's mere* 
Divinity*. In the controversies of those days it would 
have been of little use to produce passages of Scripture 

. * Gregor. Nyssen. contra Eunom. vol, ii, p. 265. 'Ot» ya^ xa» wr^&^DTaf 

which 
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which spake of Christ as God, and did not withal con- 
vey something respecting the proper nature and dignity 
of his person. It is tliose places where it is written " In 
the beginning \vzs> theM^ord**; where he is called the " God 
over all, blessed for ever/* (Rom. ix. 5.) " the great God 
and ourSaviour," (Tit. ii. 13.) " tlie true God, and eternal 
life," (1 John v. 20.) which were then of especial im* 
portance, and are accordingly perpetually insisted upom 

I. I do not find our present verse in any WTiter earlier 
than St. Chrysostom. 

In the Homilies on this Epistle, the following is the 
whole of what he writes on the 12th verse. 

^OpoL' eiT£v east, (i. e. in the 10th verse) ho^xv' acrs 

6^;. £ir:EVy o 'KoWt^i n:\eov vjv, OTi y,xi tov 0£Ov So^x^ovcriVt 
Ein:ev OTi xn^o\\^'^ovToti tvjv ho^xv si<,eLuv]v' xXkx K^i euTxv^ 
hx (^yi(ri. Tov ^yxq ^zj^kotov SoL^xiofjuSvoVj y,xi oi SouXoi. So^x^ 
iovTxi^ ol jxq Tov he^'KO'TViV ho^xiovf^egy ^KoXKcp [t.x'kXov 

aVTOl SoB.X^OVTXly KXi. TOVTCa XVT(py KXL %Cc;^i$ TOVTOU, SgB^x 
r^Xq £(TTLU VI 6X;\pi^ VI Six XfiJTTO;/, y.XL 1tX)/TXX0V So^xu TO 

ctqxyij^x y.xXeiy axi 07(f xv xTi[uGy tx n^x^oo^^evy tqtovt^ 
f^xXXou yiuoiA.e^x XafA.TrjOi. s^tx ntxXiv Zei,y,vvg otl kx^ 

TOVTO XVTO TCI/ QsOV £(77 1 ^ (pVJO'i, KXTX 'tVlV XXqlV TOV QSOU 

vii^ccu i(xi> y.vpiovt^jov *Kqi:rTOv' 'tovrea-Tiy txu7V)V 'Tyiv xxqtu 
v[^iv xvTcg eSojKSv o Qeog^ Ivx SoB^xi^viTxi. ev v^fi^iv, axt SoS^xiif 
Vifji^xg ev xvT(j>, ^cog Bo^xierxi ev v^fjuiv* o^i ovSeu xutou t^o- 
Til^x'l^eu' ncoog ho^xio\ue^x tv xv'7(f ; OTi Svi/xiutu eiXy,(pxij^iu 
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I 

C[j.ov yxq OTAU 'Ke^^x(j\k,og cufiu/?^, axi o (deog Bo^zisTZL, Kxk 
\/\[M.eig, ocvTOv fiufv yxq ho^xiovjiy^ oti ovTcog v.[t.xg evev^co- 
aev* Vi[ifXg Se ^xvii^x^ovT^u, OTi x^iovg exvTOvg '7rx^ajKevx7X' 
(J1.6V 'TfxvTx Se TxvTx xi^o TV|^ xx(^iT0g Tov Qeov yLvenrxi. 
E^ojTcoiuB)/ Se ufiua^, xSeK(poty iixf^, &c*. (Homil. iii. in 
secund. Epist. ad Thessalonic. vol. xi. p. 524.) 

I have designedly given this extract at considerable 
length, chiefly to save myself from much further trouble 
in writing, and you. Sir, in reading. I have already ob- 
served, that it is not in my power to produce any thing 
of direct and express testimony, on eifJiej* side, respect- 
ing the interpretation of this text in the Epistle to the 
Thessalonians. Whatever therefore is to be gathered 
from my. references, can only be by a comparison of the 
comment with the original, of the parts of each extract 

* A passage or two from the same volume, may, at least, save us from mis- 
apprehending the above. In Homily III. on the ist Epistle to Timothy, we have 
the following : X«^(y txu ru sv^wotfAua'am p.s X^iarru Inaw ru kv^m hfJMf, or* 
9rnrro9 fjt.t riyi^otro Btfjuvo^ uq ^ocko^av. (i Tim. i. 12*) O^f vu^ vetrrayov to 
tewrov Kuro^^ufjM x^vwrn, koh to volv avaxi^-nff^ THI SEHI, oXX tv% roa-ovroff 
§f* o0^y TO avTi^ova-ior iavi Xvfji,int»a^xi ; (p. 562.) Again, a little below : 'o^et yoc^ 
T» ^ari, Xx^iv i;^w ra if^vfafMuaeifrt fjLi X^Krrai Iriffov, Tovro TOT 0EOT, i»t« 
froAty, TO avTow, *0t* vtar^v yiA riyvia-aro. See also Oecumenius and Theophyla6t 
on the same passage. Again, Chrysostom (p. 678.) on 2 Tim. ii. i.) £» nKvov 
•I, tjfhj9»fA0V OK ct^ov* /AaT^ov ^, owt eoiro ruy hrfyyifjiMTuv fMvov, a>J<at xoth utto rri^ 
^(pt^tToq Tou 0EOT. it^vteifAov ya^ ^o-tv, «» rvi ;^06g»T* rji e» XPISTHI 1H20T. 
TowTffiTT*, ^» T»i? p^o^iTo? TOW X^ioTov, See also p. 724—725. In like manner 
Oecumenius on Rom. c. zvi. v. 20. vol. i. p. 412. *H x^t*^ rov xv^tov hi^-tav 
ln^ov X^MTov ^0* ^^y« AvifAjwm avrov^ rvii rov 0£OT X«f»TOf, T9( ac» cufcraaya. 

G among 
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among themselves, and from a review of all the extracts 
taken together. 

Now, were any one, in such a case, to set about mak- 
ing the necessary remarks in writing, and to undertake 
to point out, and estimate all the particulars upon which 
a just decision must depend, he would undoubtedly be 
carried on to a length which must be very irksome : and 
after all, he could not hope to convey half of what will 
be readily perceived in a perusal of the passages them- 
selves, with a moderate degree of attention. Philologi- 
cal probabilities are generally too subtle to be appreci- 
ated, and explained by words. They must be /<f/^i they 
cannot be described. In no part of science is it more 
difficult to procure assent from the ignorant, or the wil- 
ful : while in none do remarks seem so tedious and im- 
pertinent to those who do not need them. 

I shall hope, therefore, to be pardoned, if, through 
the remainder of this Letter, I produce little more than 
bare extracts. 

2. Theodoret is my next testimony. — This is the whole 
of what he writes on the 1 1th and 12th verses: 

&m wa-Te vij^cng kcci rrovg nr\^g !^i(7Teccg ^\oi(r^vi(Txi y,aqi:ovg. e^you 
Se nsidTeicg E'^tocv^x tvjv ey ^oig '7:ot^Vi\i^ot(Tiv \jijjo[t.ov'^v n^qoffviyti'' 
^evjsr ovn^co yaq^ (pv\<Ti^ axi xvTog fv vij^lv So^ccj^vigstcc^, vlxi 
vii.etg xv7(p TVig \i.eXkov(TV\g KOiuo)v>^j£Te SoE,y,g' ovtco tvi eXicih 
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Xsixg SiSccj-yixX^xv i^STxCpe^et tov Xoyov. (Vol. iii. p. 385. 
Comment, in Loc.) Still we may say, at leajst, that 
nothing appears against us, 

• 

3. My next quotation is from the Scholia of Joannes 
Damascenus. 

ryx V\A,CCVy aXl hoi,X^CC7l TOU T^X^e^X V^juUV^ TOV £U TOig O'J^X^ 

vQig, (Matt. V. 16.) K^i tovto heiyLv\j(ny £k tvj^ %x(^iTog 
exovTxg tov GaoVy to Sv)/x(T^xi TOJOVTOvg yei/scrixL ey e^yoig 
Xx^uin^oigj nay yx^ Tig i^ TeXeiog^ vpv^ji, ey vloig xy&^a)7:wuy 
Tv\g XTO (Tov (Forte &eov) XfiTrofiufvo^ (ro(pLxgy sig ovBeu, Xo- 
*YL(7&vijeTxi. E^coTCt)iJi.ev Se vi^xg^ &c. (Vol. ii. p. 223.) 
This comprehends the zuhole of his remarks on the 12 th 
verse, 

4. But, perhaps, I have nothing to offer so much to 
your purpose, as my next authority. It is the conclusion 
of the 121st of the Discourses of Theodorus Studites. 
These Discourses having never, as far as I know, been 
printed in the original Greek, I can appeal only to the 
JLatin translation, 

*^ Quod superest, sanctus Deus turn eum," (he is 
speaking of one whom he calls Brother Socrates,^ them 
lately dead) " turn nos conservet, omnique impleat bene- 
fica voluptate, ac praeipotente tidei propagatione^i illus-. 

G 2 trando 



(44) 

trando per nos Domini nostri Jesu Christi nomine, nobis- 
que per eum, secundum gratiam Dei Dominique nostri 
Jesu Christi, cui gloria et imperium cum Patre, ac 
Sancto Spiritu, nunc, et semper, in omnemque perpe- 
tuitatem. Amen." (p. 275.) 

But, may we not be allowed to hazard a conjecture^ 
that the latter part of the original bears something like 
the following form? — ^ O^Kcag ev^o^cc^'^^^ (or oia-Tg fv^o^ac- 

y,xi Vi[M^eig (or ^^\*^ccg) eu avTuty koltx tv|v %ct^iy tou 0fot; 
vjfiuo^v K^i avqiov Ivjcou XfiJTOU, (f vj ho^ot y.xi to h^o^toq aw 
TT^Tf i, K^i ccyitp v:vev[uXTk vvv, aai otei^ y.cci eig Tovg otiooyctg 

There are therefore two questions; both of which, I 
presume, are to be answered in the affirmative. " Does 
this writer quote the Epistle to the Thessalonians?'' And 
secondly^ " Does he not understand the words tou ficoi; 
Vi[M.o)v y.xi Kv^LOVy of one Person, even Jesus Christ?" For, 
does he not use them, just as St. Cyril of Jerusalem 
writes, %afiTi K^i (piXav&fWTia tou kv^lov aoci ^eov Kai 
crccTv^^og vjfiuwv Iv^^rou X^kttov cp v| 3o^a K^i to kj^to^, (tvu 

r 

TO) n^Tfi, y.oci Tcp ayi(p n:]/ev\j^ctTi eig Tovg ai(avctg^ Tcav aLOJ" 
vb)v. (p. 321) just as St. Basil uses, hix Tuig SiKaioavvvig 
TOU &eov yixi (rcoTvi^og vjfji,wv Iv^jou Xfi(7T0L», tp v) SoE^cc kxi n:o 
y,qxTogy eig Tovg aiooyctg tojv aidivosv^ AfiuVjv. (VoL ii. 
p. 130.) or as St. Gregory — eig y,avxvi\hX \j[j.iy eu viiue^cc 
TV|^ en:i(pct\feiocg hxl oiToy.ciXv\i/ecog tou [/^eyaXov &eov kai 
uqxi'KO^lt^Evog vjii^cav 1\^(tov X^kttov, St' ov viai [jusd* ov i5 

hol,x 
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fi^cc^iy Kui vvUy y.xi. tn; TOvq au^^g tc*j)/ ccLdJi/ccv. Afi^vjv. 
(Greg, Naz. vol. i. p. 145.) 

5. Oecumenius and Theophylact, my last authorities, 
are as usual, only the counterpart of St, Chrysostom, 

^O'zcog £i/5o$a(7&y TO ovoyucc tov yiv^kov, Ei ycc^ n^oLVTCLry^^ 
' vv]Toci .(^vj'jtv), u)(T'Keq ev TOig ocyioig ptvTOv euBo^u(r&v^7£Tat o 
^eogy KX^ccg ui/ca e^^Trsv^ ovrwg y.xi eu ufxiv. So^xisTiti, yag^ 
}ix&cijg Hxi cci/cx) ei'7ro[/.eVy .toiovtoov oi^icoi/ Tovg Sovkovg ctVTOU* 
yxi ctv^Okg Se SoE,cc e,'JTCLi to TOiOUTO/i/ v]^i(joj^ock. v\ outwj 
vovidoify El nrh/i^ctjtrei, to e^yov Tvig n:^(TTeug ufjuoj;/ ev hvvx\t.ei^ 
T0t;T£(7T^v, €v UTTOfji.ot/y Off ifa(r(A.ft;j/, hoioL(T^)/\<jeTock &eog eu 
t/fiu^v, OTi SvvocTOvg K«Tf(rTvjjf Tgo^ TOUTO^ K^i e\/ev^co(r€, 
V.CCI v[f.eig ev Ttf &£(fy OTi o^E.-tovg aSeiE^xTS eavirovg tv)^ detccg 
uycii:vig K^i S'TtLKOv^ixg, Kcctx tvjv %a^iv tov Qsov vif^-cyj/. 
X^fi^ 7^f 'TT^VTi^ "TccvTu Xfi^TTOt;. ou 7^^ >l!^£i^, Cpvjji, ';rfop 
^avTx E(T[/.Ev lyiuvoi >\ ct^^oiy ^XX' v) %^fi^ auTOi; 5;' V||u,wi/ 
^xvTct KXTO^^oi, 'EqQOTia^uev Se u(j^a$, &c. (Comment, in 
loc. vol. ii. p. 192.) That this passage may not be dis- 
missed without all comment, let me observe, that the 
place to which he refers in the words yto^^ccg aui ai/o; fi- 
'TTOfius;/, as explaining, how God is glorified, speaks only 
of the glory of Christ. It may be worth our while to 
transcribe a part of it. 

Ot^v fX&i^ evhoi,x(i'^)/\vui. To EvSo^aa^yiVcciy yxtn:ct Sua 
vOEiToci^ ot; t£ ho^a avrcp ej^n to 'Ko'K'kc:jg eivxi Tovg cc<yi- 
ovgy olg [j.eXh6L (jt£T«5i5oi/a; tcov ocyK^t^y avrcv 
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(P. 191.) 

6. Oto;^ evho^x(r^y^ to oyo{/.et tov hv^lov uiijucav h^TOV X^itr- 

vi:o[t.evo\/Totq "kxvtcl Tf ifacrf^ov Miseq Tvig eig tqv ietrnsoT^ 
ay^irvig, to?^ ova e(TTai tovto SoE,ae> avTta^ OTi ouTOjg ctycc^og 
cjJiv, (xjjTB vn:eq ccvlov an:o^yvi7y,eiv Tovg BovKovg-^'Kcci oti ovtw 
iuv^TO^, W(r7e vfj^ag vev^cojcci ntqog tv^v viroiA.oi/Viv , olWcckoli 
v\i.eig £v avTipj oti ovTca Ti^rTOi £Uff 6v)Tf ^^t6 n^xvTps, or^j- 
%€;v 5o^i« y^f 3oi;Xou, to Tio-TOi/ ev^sf^i^vxi, T(f Saa-r^OTvi. 
Kxi aXXccg 8e vj Six X^kttou 6Xi\j/i^, SoE,x' OTi Xfl:|LcTfcii^ 
fA^XXov "T^oisLj oLai fiufi/ £i^ d^i/^TOv '?rx^xSiSoi/.evovgy KociTt. 

KajT^K Tvtv %otqiv TOv &eov vn^cav y.xi av^iov li/jo-ov Xf ^cttou.] 

K^i aUTO TOUTO, ^VjCTi, TOU fifOU f^TTi, K^i OVX i)lJ^ST€O0U, 

xXXa xxqig auTOu, to hoi^xiea^xiy ^vjfiui, k^x ^utov ev vjfitiv, 

Jt* Ou5£V aUTOU 'TTfOTiffcWfji.fy, (y^ <yXl>Kl/TffQU "T^XUTOJV, KXl 

y\u'xg £u xvTCfy oti Svvxij^lu n:x(^ xvtov Xafju/3«vojUu6v utoju.£- 
vfiy n;xv7xg Tovg 'T^eiqxji/.ovg. EfcuTWfjufi/ ^e vy^xg^ &:c. 
(Theophylact. Comment, in loc. p. 723.) 

I shall merely remark, with respect to these comment 
tators, that it is no argument against us, that they are 
not more explicit. For, if we had had them only to rely 
upon in our preceding Letter, we should have fared no 
better than we do here. Not one of the Commentaries 

conveys 
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conveys the meaning of the words ev ti^ ^aa-iXeioc tov 

7. In the collections which I have made on this text, 
from the Latin Fathers, there is nothing worthy of parti- 
cular notice. However, as I wish to avoid the imputa- 
tion of omitting any thing which may be thoyght of the 
least consequence towards ascertaining the meaning of 
the passages in question, I shall transcribe them into 
the second number of the Appendix. 

I am, Sir, &c. 
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LETTER IV, 



SIR, 



V^F your next example (l Tim. v. 21) I can produce 
fourteen quotations from Greek writers, and as many, at 
least, from the Latin. Yet, not in one instance is the 
passage explained as you interpret it : some of them de- 
termine nothing either way, while the greater part cor- 
respond strictly in meaning with our English translation. 
The matter, however, is not immediately to be given up 
in despair. 

For, of these writers, all the Latin, and the Greek 
too, with a few exceptions, follow either the reading, 
<70u Q^o\j^ y.a,i \v[tTO\) X^icTTOu, or, tou 0fou, y.cti X^lcttov 
Ivi(70u; and therefore their altered interpretation is, in fact, 
so far from affording any argument agaimt your theory, 
that it is rather, in some degree, a confirmation of it. 
The instances will then all cpme under the general ex- 
ception, where the second noun is ^proper name. 

It may be said, indeed, that if we adopt either of these 
readings of the Fathers, we fight against ourselves, and 
effectually disable the passage from the possibility of be- 
ing produced as a testimony to the Divinity of our Savi- 
our. No doubt. And, if either of them can be shewn 

to 
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to be the true reading, who would hot adopt it ? Only, 
the proof will not depend mei^ely upon the citations of the 
Fathers, Recourse must also be had to manuscripts and 
versions. But, to undertake this, would be remote from 
-our object: which is not to establish j or overthrow, any- 
reading of the sacred text, but merely to bring forward 
the interpretations of ancient writers*. 

The Greek passages in which one of the two above- 
mentioned readings is foUnd, are the following : 

(1) Clemens Ale3f:andrinus, Stromat. lib. 1. p. 318. 

. * Notwithstanding what is said here, it cannot be supposed that we 
Teel uTlconcerned with respect to the redding in this passage. The fol- 
lowing is Wetstein*s note on the word xvpjoi; : *' Omittunt, A* (CodeiL 
Alexandr.) D. (Cod. Claromont.)a prim^manu. F. (Cod. Augiens.) G. 
XCod.Boetnerian) I?. (Cod. Colbert.) 31. (Cod. J. Covelli.) VersioVulg. 
Copt. — Clemens. Basilius de Sp. Sancto 13. Ethic. 70. AthanasiusadS&- 
rap. de Sp. Sanct.Theodoretus. Lucifer 5. Hilarius, Pelagiiis, probante 
J.Millio proleg. 638. J. A.Bengelio." To the above, Griesbach adds the 
^thiopic Version, Hilarius Pictaviensis, and Sedulius. It is to be ob- 
-ijCrved ho\trever, that all the Vienna manuscripts, collated by Prof. Alter 
(in number 8, besides a copy of the Slavonic version) excepting one, 
which passes immediately from rov Qtov to xa» rup ty.>sKrm ayytXeav, 
contain the word itv^tov ; i. e, he mentions no other instance where that 
Ivord is omitted. And this is the case also with all the Moscow manu- 
scripts, collated by Matthaei (in number l6). I speak here only of the 
Greek copies; for. each' of them has besides, one copy of the Latin vet' 
^sion, both of which omit the Domino. But do not the Vienna MSS. as 
well as the Moscow, for the most part, belong to the Recensio Byzan,^ 
tina ? 

H (2) Atha- 
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(2) Athanasius, Epist. 1, adSerapion, toI. 1. p. 659. 

(3) Again same Epist. p. 663. 

(4) Basil Magn. de Spiritu Sancto, c. \S, vol. iiL 
p. 24. 

(5) Again, Moral, vol. ii. p. 305. 

(6) Theodoret. in loc. vol. iii. p. 485. 

(7) Again, vol. iii. p. 1041. 

(8) Martinus Papa. Epist. 5. Concil. Collect, vol. ilL 
p. 645. 

(9) Euthymius Zigabenus, Panoplla Dogmatica, vol. 
ii. fol. 1, the passage of Athanasius, the same as the 
second example. 

(10) Again, vol. ii. fol. 6, the passage of Basil, ex* 
ample 4th above. And, 

(11) Antipater Bostrensis adversus infamem Originem, 
aptid Damasceni Sacra Parallela, vol. ii. p. 771, reads^ 
Tou Qsov, Kon TOT KVfiov hiTCv Xfio-Tou: which equally 
precludes us from looking for any assistance from his 
testimony. 

Of these examples, the 1st, 5th, 7th and 11th, give 
no explanation of the words tov Qeov nxi Ivijou X^kttov ; 

the 
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the rest interpret them of iwo persons, the Father, and 
the Son. 

Now, the fact being, with respect to the readi?ig in 
these passages, such as 1 have mentioned, it would be an 
useless piece of labour to go on to transcribe them. 
They are no longer any part of our materials. Besides, 
I am in haste to lay before you the remaining citations 
on this verse ; as they present the only exceptions which 
I have found to your theory, and the only difficulty by 
which my researches have been perplexed and en- 
i:uftibered, 

1, The first example is from the Homily on this pas- 
sage, by St, Cbrysostom, 



fTXVToc (puXa^ijl^ X^^H "^^OK^^it^cc^og^ lA^viSev nsoim y-oltu. n:^0(r^ 

T^ljuo^eog v[v^ to tskvou to acyxTviTOi/, ^Ssjflvi* o yxq nseqi 

fv^a^j fljvTOj aSoKH/.og yfvwfiuai, 'TpXXcp j^^XXov Tfj; TifiuO* 
flfou QVK ay ig5£(rQH> ouhe ^xvt'ftH. ^XXo: tov f^ev nsotTeqcc^ 
9icc^ Tov vloy HxXwg Tfljf^Xafiu/SflJi/Hi €ig [j^cc^tv^^xp* Tovg fiu£i/- 
TOt. €HXeKTO\/g csyyeXoug Tivog Iveaev; «to ^oXXvig f-j^fi* 
^eiccf CTff zat Mcawv^g^ x, t. a, (Vol, xi, p, 642.) 

Here, Sir, we have your readings and yet an interpret 
fatfon 4ifectly contradictory to your's, 

H 8 2t Againi 
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2. Again, in the Scholia of Damascenus, vol. U 
p. 265, the text bears the same form : but hpwever, 
without any comment on any part of the passage. 

3. The Commentary of Oecunienius is again as express 
as Chrysostom. 

TO exvTOv x7(pxXiio[t^vog^ ei Ti Tcyv fiuVj Seoi/lcov yeyviTcci. 
11 SvjTOTf he Tov ncxTf.^Xj kxi tov vloy KxXetrxg [t^xqTvqxg, 
KXi Tovg xyyeXovg (rvyKsyiXviHEv -, otl kxl xvtoi T^g K^tcrewg^ 
K. T. X. (Vol. ii. p. 241.) Here however, the text does 
not occur in the body of the comment; but it stands, in 
the form which I have mentioned, at the head of the 
chapter. 

4. And lastly, Theophylact is as express as Oecumet 
nius. 

Lix\t.xqivqo[t.xi evantiov tgv fifov, K^i av^tov lv\(rov Xgi<rr 
10V, ^ai icav EHXeyiTCOv xyyeXcoy. ALxXex^eig 9refA toXXwi/ 
loov uuojrre^cc, i/vu oti n^a^i K^Kracag ei'ne, hia\t^aqiv^Eixi «u- 
10V KXi Xi^xv (p^i^Kicog, Ov yxq B'TrsiSyi T^fi^oQfOf vji/, i^Sfcfivj, 
xXX^ v\7(pxXi7xio xuioif. Ei yxq 'KS^t ixviov eXeys, fA^y^Tcog 
aXXoig avi^v^xgy xviog xhoy,i\i^og yevco[t^xr ^oXXtp [m^xXXov 
^eoi TifjuoftiEQi; ovy. xu i^^^crdv^. KxXei 6e fjux^iv^x xxi. lov 
^TCXTS^Xy axi. rcov ulov. Cog xv eu ti^ iJ.aXXovj\f i^i^^e^x evx^oXo^ 
yviiog 1^, fi i\, yavoiio n:xqx io heov, cog n:x2xyyaiXxg, 
Tovg he xyyeXovg iivog tveaev ; x. t. X. (Theoph. in loc. 
p. 784. 

Such 
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Such then is the difficulty; and I must own^ that I can» 
pot furbish a satisfactory solution of it. 

A few remarks however may be suggested. 

The,y?r^/ enquiry doubtless must be. Is \% certain that 
these writers really had the word xvfiou? 

And here, it is worth our while to remark, that it can- 
pot be shewn from the context^ the surest testimony of 
the reading of a commentator's manuscript, that any one 
of them had that word. It is true, we read it in oujf 
printed editions; but then we know, that continued 
Commentaries, such as these of which we speak, have 
often been very carelessly edited, with respect to the ori- 
ginal text s and in that part, a common edition of the 
New Testament has frequently been followed by the 
printer, rather than the readings of his manuscript*. 

It is desirable, therefore, to have had it in our power, 
to have consulted the best manuscripts of Chrysostom, 
Theophylact, and Oecumenius. ' 

On which account, it would be wrong were I to neg- 
lect mentioning, thait Matthaei, in his Greek Testament, 

* See Wetstein*s Prolegomena, p. 77* (205 Scmler's edition) p. 78. 
(208 Semler) gnd also his Aniinadversiones ad Examen Far. Lect. Ne^ 
cessar. vol. ii, p. 867. Grsec. Test, and Marsh's Miohaells, vol, ii. 

p. 371. . 

1 

has 
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has made use of two MSS. of Chrysostom, oTie of Theo^ 
phylact, and one of Oecumenius, on this Epistle, and 
he does not say that any one of them omits the xvfiou. 
Also the manuscript of St. Paul's Epistles, in the library 
of the University of Cambridge, marked 27 in the second 
part of Wetstein's Greek Testament, has the same read* 
ing, and the Scholium agrees, almost word for word, 
y^rith that in Oecumenius. 

At the same time, I may be allowed to observe, that, 
if I mistake not, no manuscript of the New Testament 
bas been found to contain the word xu^^au, which is not 
considerably younger than the days of Chrysostom, 

The next enquiry, in agitating this difficulty, woul^ 
jiaturally be. Whether these writers have quoted this 
verse any where else ; and if so, what is the reading, and 
what the interpretation ? 

But, unfortunately, the verse does not occur again, 
that I can find, in Chrysostom, nor in the Commentary 
of Oecumenius, nor in those of the works of TTieophy* 
Jact which I have had the opportunity of examining, viz, 
^e Commentaries on the Gospels, Acts of the Apostles, 
and St, Paul's Epistles ; his own Letters j the Institutio 
^egia, and a few shorter pieces. 

But at kast one may learn in what sense they explain^ 
or themselves use the words tov Qeov yixi Kv^iav, when 
those words occur ordinarily/ in other parts of their writ-? 

• ■ 

ings? 

Why 
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Why Sir, ttnfortunalely I am obliged to say, that 1 
believe those words, or any form of them (as, o Q^og %ai 
Hu^yogj T(jf ©fj) viai av^Kpy &c.) do not occur a second 
time^ (unless I have sought in vain) in Oecumenius, 
nor mere than once, if 07ice, in those works of Theophy- 
lact which I have mentioned ; and even for Chrysostom, 
though it is a hard thing to speak safely of four word* 
out of twelve huge folio volumes, yet I think that not 
more than one such passage can be produced fromrthc 
whole of his writings. 

We hen^e in all the three such forms as the following, ia 
speaking of the hvo Persons : viz. in Chrysostom (voL 
X. p. 83.) AvTOtg frovofiua^ofiuevoi, aXX* ou%i tjj X^itrrrf 
nxi TQI Qetf. Again (vol. x. p. 230.) — Avo\{lo^g ivikv^ ii 
Stci(po^a, ii Kxt vj uvTV^ pv)T;^ £9rt Tou Qeov, yioii TOT Xpi7- 
TOVy ytai \fi\t.(i3v Hqv^Txi. In Theophylact (in Epistolas 
p. 7.) Ato yovu TOu Qeov 'Kctn:qog^ kch TOT y.\jqiou vif^wv 
I^o-ou XfiJTOv. In Oecumenius (vol. i. p. 537.) BowX- 
£Tax he 5vtAovoTi, ws-Tfj o Kv^Log, kxi o Qeog, 

We have besides, more rarely in Chrysostom, but often 
enough in the two others, such forms as these applied 
invariably to one person, Ti^v S^BcccryixKLxv tov Seou liai 
(Tos^vipog vni^cov >co<7f*€iv ev n:x7i ; (Chrysost.vol. xi. p. 757.) 
Tov Hv^tov nai deou v\[*.(joy vj ^eosqix £(mv ; (Theoph. in 
Evangel, p. 396.) ESoyi/uXTiTS yx^ oti o y.v^iog ytxi ^og 
yy.cov ovk xveXxfie t^iv tov x^/^^co'tcov (pV(Ti,y TsXeixVy viyovu 
cay^x [i^erx v|/u%m^ KoyiK^^g (Ibid. p. 566.) Kxi ug ^Ttx^ov^ 
^Ui^ ^w ayxhctiv, ovT(y%«i^£ij/, K^i Soi^xie^**/ 70u exxyyei- 

hec\hevQy 
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cumenius vol. i. p. 261.) 

But, of the form rrov &eov y,0Li kv^lov, in Theophy- 
lact I find no second example ^ except that such was th^ 
reading of his manuscript (if we may trust the printed 
edition, and a copy of Theophylact, collated by Mat- 
ihcei) in 2 Tim. iv. 1. The Commentary certainly might 
suit well enough with one person. Thus, 

i^icHf^xi^TvpQ\uOLi ovv evcan:iov nrov 6fOu xar; kv^lov Ivjj-ov 
XfiJTOu, n:ov [^usXXoj/to^ Kfiva; ^oji/Tag kcci vaapovg,) E(po- 

Ek£^vov 7^f, ^v^a*;, Tov fi^eXXovT^ ev'^vyxg Ai^aiieiVy \Kxq- 

Je K^; t/SKfOu^, VI «|xafT(«;Xou^ ^^7^^ Sec. (p. 826.) 

Oecumenius, as I have already intimated, does not 
furnish us even with so small a matter as this. 

In the single passage which I have discovered in Chry^ 
50Stom, the words are evidently used of one person. 

^vjTOU 5f(r'^0TV|v, Tov yiOivGy vifjua;v &eov y.xi xv^iov, tov X^icf^ 
Tov. (In Heliam et Viduam, vol. iii. p. 336,) 

Indeed, tl^ere is another place, where kv^iov has evi- 
dently crept in, either by the/ault of the transcriber, or 

the 
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the printer; but probably of the former*. The thir- 
teenth rerse of the sixth chapter of this same Epistle to 
Timothy, is printed at the head of the homily, in the edi- 
tions of Sir H. Savile, Fronto Ducaeus, and Montfaucon, 
in the following fonri. Tla^^acyyeXXca (rot cv^ttioi/ toJ Qecv 
TOM iaonsoiovvTOg tx 'Kxyrctj H«i KTPIOT Ivitrou Xf ao-tou, tou 
fiu^fTUf^tr^j/TO^, &c. and yet, in the context^ we find in 
every one of them the true readings vlxi X^^jtov Ivjo-oy. 
This example will help us to conceive more easily how 
a similar interpolation may have taken place in those 
other instances. Besides, in consequence of the resemb- 
lance among one another of these two verses, and 2 Tim. 
iv. 1. an unsteadiness and confusion in the readings ha$ 
taken place in all of them. 

But, in the scarcity of all the abovementioned evi- 
dence, our last recourse must be to other yvriiQVs : not 
for examples where they may have quoted this text, and 
given us the same reading, for we have already observ- 
ed, that no such places are to be found ; but for general 
instances of the form o ^eog vlxi y.v^iog, ^O KV(^iog y,xi ^eog 
occurs perpetually ; but the number which I have foujid 
of the other form is not great. It is something, how- 
ever, to see that the phrase is always used of one person. 

1. liLxi *T0vg n:oixg eui'Trnrev avrav ax^zvtf '7:e^t{(a(7a[».svog 
(tTv(pog Qeog Koti yiv^iog *tccv hXcaw ovk a^yv^ov Sv], &c, 
Clemens Alexandrin. Paedagog. 1. ii. c. 3. 

* For the two MSS. of Chrysostom, collated by Professor Matthsi^ 
contain exactly the same error, and the same detection of it. 

I . 2. EiT4f 



2. EiTa ic^cc^ kxi'tcv ivi TdVTOy ^^'^'fiC^MVBvta asvrt^&eo^ 
fixi Yivqiovy Ayy€\4¥ oi^df*A^€i Kv^^ou. Siisebii Demons 
stratio Evangelics^ lib>i. c. 5. p. II. 



^totg xv^qia^KOVy hg (ra(ru avr6\^. (of the Father.) Ibidem 
1 i. c. 6. p, 20. 

K^i Kt/^iov dixqpviSviv ifaqc^yieXewUi'^ai ^uttf hias-x^i. Ibid* 
1. rv. c. 15. p. 178. 

\5. Kxi vvv Tov Sevrsqov fn/frfe t^ -tft^v iX«i/ figdv k^^ ku- 

iov, «uTOv Si/i rov Qeov Aoyov vj$€*v e^g Aiyv^frou vj *ft^^o\Mr» 
^go(pv|T6i« (TVi\t^xivei. Of the Father. Ibid. 1. vi. c. 20. 
p. 290. 

6. T'iJif^ Tg yXticr<rd^ oncccvicai/ ^cov a^voov sv ^aa/tt>ixig iix* 
Ibid, l.vi* c. 25. p. 306. I 

^eqx,^xi nca^o^&u ov i/uv 'K^Toyaq^cty.tvog^ &c. Ibid.l.x% 
a Psakno 21> p. 600. 

*^T£far ^vi^^ ^vx^iv Al:oreiyicgy &c. Ibid. p. 506. 

9. ^^x^movmg tov \oyov. OTi S rm hkosv ^eog yitu Hvjqt.9g, 
KXTX TClOu Air<rt/ipi<t«/ x*€ik%^^xg »te Xi^^f^^x, fee. Ejus- 
4em iu Hesaiae^ c. 31. vol ii. p. 480. 

lo. 'O 



' 10, 'o ^aq eu^xXaryxwi Bsog ^ai KU^ioq n^H^i' Iwovi 
X^KT^og ovH efioyXe^^ ice. Ejusd. Histor. l^cclesiast. 
J. V. c. 28, 

€i%€ |u,H ^X«5^j/T^. I^id, 1. vii. c. 30. exEpi^olaSyr 

J2. 'H fTA n:oig y.ctTQixo[t^evoig Xuth x»^ccvovx ^$^^« ^ Sa 
MEwonj^ 'wotqtiM'K^ \)\h(f>v rcc^ Hci^utg. Greg. Nyss. vol. ii. 

13. Kai BTfi TOV ysov Khx\i. fXflgiy, lOy ^eov [i.ov aai ku- 

yal. i, p.. 707. Or^,44'f 

14. Kvi^v/lpwi yfXigfivx ^e^p'TOvg, fi^y^ot ^cv *T^y oXwy d«- 
ov Kia:; Kufiov, tout' €(7-ti Yi^KT'TOv, CyriJ, Alexand. vol. 
|y. p. 007. 

15. ^0 \i.oyorfEyv\g tov ©eoy loloj Ivjffovg Xffo'TO^ p 0fo; Kiau 
HV^Log s'K^^yyeLXccTO x'KOJ^rei'kxi to? <y£vei twv ^v^f^^'^^v, tov 
•jr^fiajKXviToy. Tfaeodoreti JHi^t, Ecpks, J. il c, 2.1. Fides 
Ariaiiorum apud Nicen. Tbrac. 

16. \)/icrovg Se o Qeog axi yivqiog tqjv .oXccv Txig TroXfcr/, 
|j;p, J>i[ilus Monachus, vol. i, p, 20, 

I 3 17. lV?(j 






(60) 

Idem, vol. i. p. 250. 

18. Aea-'KOTxii evjefiea-TaTtf Kcci yakvfvO'TaTf, wk^tiji, TfC-r 
"jra^ovx^y vl(p ayansayn tov 0€Ov kch kv^^ov vifiuwi/ Ivia-ovv 
Xfifi-TOi/, K(av(rTccv7iV(p hvyov.(r^tfj &c. Martini Papap 
Epist. ad Constantin. Imperat. Concil. Collcctio, vol. iij, 
p. 625. 

i\^70v Xfi(7T0u, ^cccTi^XevovTog Tou is(rn:on:oVy &c. Concil, 
Lateranens in Concilior. Collect vol. iii.'p. 688. Anng 
Christi 649. 

• 20. ToLVTx fx,6v ovv avTOg o twv ajicav Qeog kcci nv^Kfg 
\^[f.(av \)/\(TQvg yiqi(TTog ^oKvii^e^wg if nai toXut^'jo?^ S^a im 
ayucu cxvTOv 'Kct\v\(Txg nrar^oov n:eqi eavTOv, &c. Qoncil, 
•Lateran. vol. iii. p. 889. Anno Christi 649. 



■-^• 



21. Tvj^ OLVCtCTTXaBag X^ltTTOV TOV tfXvjfiiVOU QeOV HXl KV- 

fiov v)ij.cav lv](roVy tov vlov tov Qeov kxi ctqx^yov Ticv [uz^ 
Vufwv. Andr. Cretens, p. 176. 

(Tip i:v\g ihag xvTvig nsoXewg lixqvsxhog ccvacrrrvicrE Ty Qacp kxi 
yivqitf o-TvjXviv %xKyi\\v £k xxKkov &e^i*.V]Kxrov. Joan. Da-« 
mascen. vol. i. p. 369. 

23. Asj'jOTxig €V(7e^e(rTa70ig kxi yx\vivOTXTOig^viyiv\rrxig^ 
T^O'nxiovxoig, ^ayivoig v^yx'jpvjij^euoig ^cp Qetf axi Kv^iui v^j^cou 

IVITOV 
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;/o^ dovkog tcov Sovkau tov; ^£0u. ConciL Qecuraen, ^. 
yoJ. iv. p. 80- Anno Chri^ti 7^7. 

24. H ouH A(rf^6j/ OTi o aya^og v\iJuoou _&EOg y.xi ytvgiog^ h 
jA^ovog xvx^ua^Tv^Togy yioci oci^oou tvjv otiJ.xqTixv lov koj(juOv« 
miso lio^vig Tovg x%(^xv70\)g T^oho^g vjv^<r%€TO ^xi jc^f fa^'Xfi j- 
^fl:;, y.xi v'7rxXei(pe7^xi Sxh^vjip. Theodori Stjiditae ]£pk^ 
tol. p. 600. 

25. Kx^ Tovg Xscyouixg rrviv o-xokx iov Qeov vlxi y.vqiov nai 
fCt)T>i^g vjf^(y|/ Ivijov XgicTTOu ez pvgxvo:u KxieXv^Xv^evai^ 

. Jivagrii Scholastici Hist. Jpcclps. 1, ii. c. 13. p. 312. 

PovKoiA^evog, o^i e\g ejriv o nsxXxixg kxi vexghix^Viyi^ig Qeog 
xxt av^iog l\^(royg Xfi(7T0^, STr^yxyav, &c. Scholia in Epis* 
tolam D.'Judae, Vid. C.F. MatthaeiTest, Grajc. Cathol. 
ppist. p. 235. 

These, Sir, are all the instances which I have noted. 
But, surely, these are not to be slighted, in determining 
the interpretation of the words, evca'j^t.ou tov ^eov y.xi ku- 

* It is obvious to remark, that the weight of these passages, ^^'hatever 

it be, belongs equally to our preceding letter. They must be consider- 

ed, therefore, as transcribed, in some degree, for its sake. Also, the 

evidence which came before us upon (12 Thess. i. 12.J the subject of that 

letter, which ever way it may have appeared to incline, is plahily to be 

taken into the account here.— Neither must we omit to connect with 

."■■>" 
these letters;, what will occur below on St. Jude^ v. 4, and St. James, 

c. i. v. 1. ' ■ *'' ■ 

Besides, 
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- Besides, we might go on to produce a number ^rf' cxi 
umples, which should shew^ that when the writer had 
to designate the two persons, he invariably guitied the 

Qec; /.xi -Avfio;^ to adopt (among others) the form o 

Such are, for instance, Ignatius, Avreg Ss h 9€og jurt 

^^ryf, nai i HVfiog Ivfffovg i X^i^Tog (Epist. ad Roqaanos) 
Origen, Akha tov %a;f Atrf^cv tvi^ "^^^x^.g cl^ko tuj 0aov^ ttuu 
*70\j Kif^icv av'TOv, Kcci. Tov ayiov Tvev[».xr:og, (Commentar. 
in Joann. vol. ii. p. 216), Qeraens Romanus (as q«otr 
ed by St. Basil de Spiritu Sancto c, 29, vol* iii, p. 61.) 

|iu«: TO ayiov, and Eusebius, Et; iov Q^ov tov 'xctvToyi^ctTO^ 
Qog^ y.ai rov Tiv^icy viy^cov Ivjjov X^lj^gv i*.u^TV^OfM.e^ay Sfix? 
yjyat exovTsg, &ic, (Apud Athana^ium, voI,i. p,239,*) 

It is now time that we should quit this text, Norbav{5 

1 any thing else to say at parting, but to repeat, that^ 
I know not how the difficulty is to be removed^ other- 
j|«ris,e than by supposing thatxu^iou did not come firom the 
pen either of Chrysostom, Oecumenius, or Theophylact*, 

* Though still there would remain something to explain, on acconst 
of its appearing in Mr. Matthaei's nr.anuscripts, and others; for iostance^ 
Wetstein's Codex 2?. For these probably wpre the work of Greek trap-i 
fcribers. Or, is it enough to bear what Mr. Matthaei has told uf ? <* XJi 
fpnim alii scribx textiim conformabant scholiis, itaeum alii, contra schor 
lia, conformabant ceteris minus corruptis codicibus. Igitur etiam ii| 
Chrysostomo accidit, ut baud raro leciio ab ejus ini^rpreU^tionf dUs^Qt 
tiret.** Prefat. iu omnes D. Pauli Epistojas. 
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t bad indeed once thoaght, that the appellation ntv^oi 
iliight, perhaps, have become so appropriated to our Sa* 
viour, as to be considered zs^ a proper name, just as **oiir 
Lord" is sometimes among ttf.* in which case 70v Qeou^ 
fLxi Kv^iov hio-cv X^iTTOv might have been understood ia 
the same meaning, and have fallen under the same rule 
with Tou Qeovy xxi hitrov XoirO'^rov. But I have found no 
#/Aer evidence for this notion*. 



Your next example (2 Tim. iv. 1.) would now require 
our attention: And there might seem to be some reason 
to hope for assistance l/iere with respect to our past difr 
ficulties. But the fact is, I have met with this verse no 
where, but only when it takes its turn in the Commen- 
taries of Chrysostom, Theodoret, Damascenus, Oecu- 
inenius and Theophylact : And in all these places, except 
the last, which I have already transcribed, the reading 
IS not Tou Qeov kxi y.votovy which alone could make them 
objects for our notice ; but the common reading (till 
Griesbach, who has thrown the ^rov xv^iov into his mar- 
gin) of our printed editions, viz. tou Qeov yiai tou y.v:^io'j. 

* *Ofi^ov h xeu n}f vfjiiTt^af vjffi^nxff ^i^trxuvt ha fAiv ti^tak Gcoy acyt^pirroyp 
To# UoTi^Xf fva ^i ysiftr,709 Kv^of, to* tloVf ©£«» fjLiVf orav xwO tavrot >jiy7rroc^ 
w^o'ayo^ivofxttoifp Kv^toy h, orav fjura IlaT^o; oyofjLOCnrcu, to /xsy oia T^y fvctt 
90 h.ha mv iAovecfX!^»f. Gregor. Nazianzcn. Orat. 23. vol. i. p. 420. 

T^ yctp ofOfAMTUf r» fjut tvn xoi»a, r« ^< »ot». icoiya ^uf ivu to ce^a^oMamTot 
^»^J» TJK ow^ftf, »h(t ^i »ya Ti)* »^»0TnT» ;ij«$«*Ti}^»§j tu» vvoarocctup. T© yLt» ov» 
Hump xai Y»o^, ihop ItLCtam^ vwoareco'iufq, t§ ^c &ioq xai Kv^io;, xotyov. tvu ov» 
rtOuxi xoiwy ofOfAa. to, tl; 6«o?> th^i^. xa» To» «o»a^o>ro5, lv» yvv^i(rn Tit» ^<rnr, 

Chrysostom De Incomprchensibili Dei Natura, vol. i. p. 482. See ako 
joL ii. p. 708. 

.4 ' It 
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It is, therefore, needless to transcribe the passages. In-« 
deed, I may just remark, that there runs through the 
whole (excepting Damascenus> who has nothing but the 
bare text) a great resemblance, derived, as ususd^ from 
Chrysostom : so that Theophylact may serve as a toler- 
able representation of them all. There is not one of 
them more particular and determinate than he is. 

The Latin Fathers, almost without any exception, herd 
as well as in 1 Tim. v. 21, entirely omit the Domini*. 

I must not close this Letter, without apologizing foif 
detaining you so long, to so little purpose. 

I am. Sir, &c. 



* SeeAppendiXj No. 4. .j 
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LETTER V* 



SIB, 



IVxANY modern writers understand this whole sen* 
tence'' (says Dr. Samuel Clarke, speaking of Titus, c.iu 
13.) " to belong to one and the same person, viz. Christ l 
as if the words should have been rendered. The appear^ 
^^g of our great God and Saviour y Jesus Christ, Which 
construction, the words will indeed grammatically bear; 
as do also those in 2 Pet* i* 1. But it is much more rea- 
sonable, and more agreeable to the whole tenor of Scrip- 
ture, to understand the former part of the words to relate 
to the Father: the word God, with any high title or epi* 
thet annexed, always signifying the Father only: See 
above, ch. 1. sect. 3* and my Commentary on 40 select 
texts, in answer to Mn Nelson, p. 85.'* (Scripture Doc- 
trine of the Trinity, chap. ii. sept. !♦ No* 541. p. 89* 
Lond. 1732.) 

Again; the following is the whole of Dr. Benson's 
note on that passage, in his Commentary on the Epis^ 
ties.—" The literal translation is. And (or even) the ap^ 
pearing of the glory of the great Gody and of our Saviour 
Jesus Christ. Our Saviour Jesus Christ will appear at 
the last day, clothed in his owii glory, attended by hi^ 

K Father's 
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Fathcr^s glory, as well as accompanied with all the an- 
gels (Mat. xvi. 27. and xxv. 31. Mark viii. 38. Luke 
ix. 26.) By " the great God'' therefore, must be under- 
stood, the one God and Father of all, who is here, and 
every where else, most evidently distinguished from our 
Saviour Jesus Christ. And this title, " the great God,** 
is never, in Scripture, applied to Jesus Christ, but fre- 
quently to the Father, and to him alone*.'* 

Now, I believe, that no man could transcribe the 
above paragraphs, whatever might be his religious creed, 
without feeling powerfully tempted to enter his protest 
Against the strangenesses of reasoning in both of them. 
fiut I have resolved to keep as clear as possible from al! 
iht other arguments which may be, or ever have been 
urged in behalf of either interpretation of the text; and 
to confine myself strictly to. my own proper object.—* 
^VTierefore, my motive in making these extracts, was ' 
only to shew, in gfeneral, (-vhat it needs no comment to 
explain) in how badly a settled state, writers so deserv-^ 
edly esteemed as Doctors Clarke and Benson, have suf- 
fered themselves to leave this passage ; and how much 
more those persons who have taken their way of under- 
standing it from them, must have been led by the autho- 
rity of their na res, than the goodness of their arguments;, 
so that we may the less wonder, that it should be left to 
this late day, to examine more perfectly, what ought iri 

* The expression ^* great God^* in the New Testament occors (but the 
leading is dubious) in owe other passage (Revelat. c. xix. v. 17.). And, 
as i(yi)^Q interpretation, (on the supposition of the truth of that reading) 
compare v. 9. of the same chapter. 

reason 
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reason to have been the ground>work of all the rest^ the 
philological nature of the clause in dispute. 

You, Sir, at last, have boldly declared, not "that the 
words ivill indeed grammaticdUi/ bear that construction,*' 
but, that they must, and can bear no other. 

The subject of my Letter is, to enquire, whether they 
ever did bear any other sensCy during the times while the 
Greek was a native language. 

1. The ^rst authority^ in our order, is Clemens Alex^ 
andrinus. I shall be contented to transcribe him for his 
antiquity ; and not stop to enquire, whether one might 
not also justly claim from him that interpretation which 
we are in quest of, 

"iJvv Se B'jre^avv] aySftyxo/^ avTOg ovrog o Aoyog, o fj^'ovog 

^tt,{^ ov TO 6U ^"^y 6K5i5«(rKOfiufvoi, zig cc^Sioi/ E^ooyii/ nta^^nieii.* 

}iO(T\f^iy.otg S'Tct^iiiA.^xgj (rcit)(p^Oi/(ag kxi S^Koctcog acty eyje^wg <^vj-. 
€(a\hBv evT(j> vvv xicoi/r nr^o<rSexoiM^evoi ti/^v \i.ccy,x^ia]f eX^iSa^ 
y,ai ^nsyCppcveiotv rryig So^v\g rrov [t^eyxXov Qaov KXf, crcaTyf^og 
v^l^cau IvjTOu Xf ; j"TOu. TovTO aa-^L to xt\i.x tq >ixtvou (Psalm 
Xcviii, 1, Apoc. V, 9.) vi e%^(pxveLx vj vvv eyi'kx\t,'^x!xx ev 
yil**iy TOu ev. fljf%^ ouTog, kxi nr^ooi/TOg Aoyow an:£^xv\^ Ss 
«V«y%oj b ':rf 0(yy o-WTvjp* e'3^e(pxuvi o ey rru) ovrt, cou^ oTi o Ao- 
yoj, hg jjy tjoj tov 6^ov, SiSxa-KxXog en:e^xvv[^ y tx "T^xura 

K 2 ^f^i^* 
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(paveig cot B^BaiaaXcgy Ivcc to ae^ ^^v vo-tb^qv ag Qeog %Ofvj- 
yvj^. (Cohortat. ad Gent, vol i. p. 7.) 

2. Hippolytus, in his treatise de Anti^Christo, at the 
end, alludes at least to our clause, and has left no un« 
certainty about the way in which he would have inter- 
preted it. 

TavTCi aok n:aqt(rTVi(jet iia ^qxx^ctiv a^voruii^ei/ogf 06O$iXf, 
O'T^ag ^vhacrcrcii^v \i.eTx nskcTTScog tx ^fyf^f^f^^i/^, H«i ncpofiXe- 
mwv TX e(TQ\t.eyXy x'K20(ry.O'nov exvTOv HXi Qecp kxl xu^^cj'jrotg 
^uX^H^f, TfOJ-^f^Ofiufvof Ty\u \i,ay.x^ixv eX^^Sx^ y,xi e^TFtCpx* 
yeixv TOxj 0£ou y.xi a-WTVi^og vjfjuwv, €i/ \f xyxa-T^a-xg Tovgky^ 
ovg v,id.wv (Tvu xvTOig ev^^xv&viJeTXL, BoE^x^oov nsxTt^x* xvTa 
vj ^o^etg Tovg xTeKevTVjTOvg xidovxg tw xtccvoou. Aj^vj}/, 

8. Next the works of St, Athanasius will supply u$ 
with three examples. 

After quoting St, Matthew, i. 23. he goes on: Ti i^ 
TOVTO e^T^y V) &eou ev orx^Ki yeyEvy\^^xi j ij 5£ ^'TrojToXiXM 
n:x^xho(Tig hihx'J^H" tov [i^ev [a^x^x^iov TIstoov KeryouTOc 
^^icTTOV oyy v'^ff vfxwy 'Kx^oyTOg (tx^kV (1 Pet. iv, I,) tom 
ie U^vKov y^x(^oyTog, ^^^oa-SexcfA^eyQi tvjv \s.xiixqixy ^X^xiS^ 
yixi e'TC^^xymcy TyigSoE^v^g tqv f^eyxkoy ^eov y.xi a(fiTy[oog v^f^c^v 
Jvj(jou Xfi<7T0v* cf ehusaey txvTOy vTff vfi^ccy^ Ivx XvTma-yiTx^ 
vH^xg xn:o ^xavig xyofj^ixg, axi Kx^x^L(rif IxuTtf Xxoy T^e^tov^ 
^m^ ^mXwtiiv JWfXcyv £j7«v, (Epistola ad Adelphium 
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jEpiscop. vol. 1. p. 9 J 5.) Tne passage is produced, to 
shew, that God came in the Jiesh. 

4. In the Treatise De Communi Essentid Patris, Filii 

ittSpiritiisSanctij th<^re is a section (27th) whose title is, 

^©Ti it.e'yxgQeog gKXvjf^vi o vUgx and he produces this verse 

of the Epistle to Titus, and Romans c, ix. v. 5. in proof 

of that position, 

5. The /A/rrf quotation from the works of Athanaslus, 
I have already transcribed, at length, in my second Let- 
ter. (See No. 2.) Only I may remark, once for all, (if 
it should be said, that this, and several other passages 
are not attributed to their true authors) that the matter 
is not of much importance; nay, that they are thenojily 
$0 many more separate testimonies, 

6. The following is from the 15th of the Discourses 
on the creed by St. Cyril of Jerusalem. It is that Dis- 
course on the clause, ** From thence he shall come, ta 
judge the quick and the dead." 

• 

JHSif y.cti TiavXog Tag ivo orcc^ov(r^ag TOLv^ctg avi\t.xivei^ 
fyqx(pct)u nc^og T^toi/, ^at Xsfycovj ETfCp^vvj v) xx^ig t()w 
jQbov n;ov (roory^og ^Kxaiy ccyyt^oinsoig^ n^ccihevovjx vn^^otgy lux 
(tqvv\(rx\t^evoi 7V}v xje^eixv^ kxi rag M(r{hiytxg e'Ki^v\i.ixg^ 
. ^codpi^ovdig y.xi evtrafiwg y,xi> Siytxicog ^\^jwi*.eu ev t^ uvv ximvi^ 
^^otrSexoiJ^eyoi tv)i/ \t.xy.xqixy eX^xiSx, xai €'Xi(pxi/eixv *tv)$ 
io^v^g TQv i*.eyxko\f Qeou kxi, a'<a*T^^og i\\A.ccu Ivjjov H^io-tov. 
^Xeme^g oi^cogei'Te 'jc^tv^u f^fv, f(p* w fux^fij-Ttr hevre^xv 
i^f kv nf^O(rhoH(a\i^i\f. (p. 224. §. 2. Catech. 15.) 

A few 
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A few words, from the same Di^ourse, may serve a» 
a Commentary on the above: He is now speaking of the 

dominion, and the ravages of Antichrist. Exx T^ta h 
aETiH fj^ova, HAH**v\uag l^ *r« ^oiavra ToX^^^^j-xg, V'jro *rvig iev^ 
ne^g £^ Quf^xvav evho^ov *^a^ovg'iccg tov [t^ovofyeyfivg vlo\j ^gv 
'0aov KXTa^EiTxi, Tov Kvqiov KOLi (Toyjx^qog v^[tAav IviJOv^ X^ia- 
•ici; Tov aXvidou^' og cu/£k(i)y lav Av7^%f t.^'rov T<f ^veufj-^Ti 
Tov aTO\t^xTog xv^ov, Tp rv^g <y£6vvvj$ Torf/rSo^yfi %if^t. (p. 
230. sect. 12.) 

7. Epiphanius is our next authority. 

. Qeog Se o Tlog, says he ; and ijhen goes on to add, a$ 
proofs of tiiis assertion, ES «v $vi<ri, o X^Krrog hztx tnt^aa^ 

SiSxo'KCiXtay Tov o-coTvi^og vnji^ccy K0crfjuvja-cy<7iV (Tit. ii, 10.) h> 

flr^tiJij/ ctv^^WTOigy SiSu(rKav(rx y^iuxg' vj, Se^ofiufv^x THv.fiUtH«« 
^i«;/ iATiSa, 3<«i enp^<pxv€Laiu "zyig Sot,v]g tov \M.eya\Qu Qtoxj aa^ 

Ij^x^.ogy &c. ( Adversus Hseres. 1.3. torn. 1. p. 894.' 

> "' .» . 

This whole passage occurs also again, Ancorat, sect, 
69. vol. ii. p. 74. And the verse is quoted vol. i, p. 887, 
888, but without any remarks. 

8. lliis text I find three times quoted in the single vo* 
lume which 1 have examined of the Greek edition of 

thct 
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the writings of Epbram Syrus. The ^first is in a dis- 
course on the second comiirg of our Saviour. 

Kai avna (the good) Icrrar/Tat IXct^ot- hki ^xt^oi ^ctt* 
XficTTOv, Ktfi t; (TvvTOiJ^ojg ov Xeya *tx [heiioyx^ k, t. X, 

(p. T^ll.) 

9. Again, Tots o\ rviv (xrewiv K-at T£6Xif^fju€vt»jv oJov )3^- 
iiTxvregj HctL ntecv^reg o\ yyvicniag iJuenrccvo>\(r£n/regy ytcti itav-^ 
reg ol eXs^iJ^oi^ xxi ^evoSoxoi [(xrxvTai, IXxqoi^ fs^erx toX- 
X>J5 X^^S 'if2^(rSexoiM.€uoi TVfv \hCty.x^ixv eXisiha klki enti^x-^ 
VBtKV Tov pkBf/xkou &SOV Koci (TWTVjfO^ v^fjuwv IvftTov K§i(rrov^ 
Ef%«T«A ya^ Ivx ev^^xv\fi Tovg xycovi^oijuevovg ev xy^vin/ixig^ 
Hx^ ntqotrzvxfi^tg^ >txi ev vv^trTBixtg^ x«; eXevifj.oj'vuxig. Ep%£- 
n'xi Ivx ev(p^xini Tovg 'jrev^ovi/Txg, — Ef%5T^i ovh B7i xico 
'^vjf, flrXX' tfTO rrov ov^xvov lag xtr^qx'i^vi (po^e^x. k. c. X» 
(p.ToS.) 

' 10. And lastly, Se s^xytoXov&ccv tvi oScp tov Xfi7T0(/ 
^xvnroTe %^i^€i'Kd:; xyxKXsTxi ei/ ntvBvu.xm xyitf ntqoahs-' 
%op»evog Tvjv Ij^xkx^ixv eXncihx axi B'Ki(pxveixv tov {i^eyxXov 
&60V Kxi (rccirvf^og v,^o>v Ivs-ov K^urov. Oi^x Se oti exv w- 
^^^> ^^^ ^y(^BV^G[KXi Tvj^ Xvn:vig* y.xi <rv \/.ev x'7:eXev(nf 
evxf/yBXi^opi.sifog rxp cr^Tji cov rroo Hxtxvx, (rvyxxi^oou rr^ 
€pu(p 'K'TCC[hXTi. eyto & xitrx^^^^^o[t.xi. eu TOig ov^xvoig^ £^v- 
iTfi^ 'TOOTO ^2^i,ca. (p: Tf.) 

11. St. Basil the Great will likewise furnish us with a 
•• * 

•ufficient number of references, 

EjTi 
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vcoQ aycc&Gu, touto Se e^Tiv o Qeog* o&ev x^i UzvXog ucrc{«^ 
v^a-ii/ y^eXXctiv TOif^crSai XficTTOu, kutu tiiv e^x^^avnav (pn- 

pi^aKct^iou ya^ 7(f Qy*ri to ecuTO^xXov. (Homil, in Psalm, l^ 
p. 22. voLi.) 

12. Again : In the Treatise against £unomiu8> having 
demanded whether St. Paul, calling Christ cta ncxvrav 
&sovy (Rom. ix. 5.) can mean, that He should be ac- 
counted greater than the Father, he continues, in the 
same strain, ^O [i^eyag Qeog ovk au eXxTTmu eivi eTepov 
Qeov. ^O xTOcTToXog ovv st'^ui/ ^spi nov vlov an^sKSexoi^Q^ 

yxXou Qaou ¥.ai, .a-wlvi^og .^[iua;v lv](rov X^icTTOU, («^i^ov/B 
^Qu "XUT^OQ evQv\7e*y Tov r/a^ viOv Tvjv £Ti$tfVfi«i/ Kcu ica^y^ 
cLccv £KSexoi*'£^aCy ou tgu %xT^og. ccSixK^iTwg ovu e^g tcocre^ 
fa Kai eig vlou txuta Xeyeraiy axi ov 'zx^xrreTVi^yiiM^Sifwg^ 
(Contra Eunom. 1. iv. vol. i. p. 2d4.) 

13. IlX^iv eiTS n:qo(nixiqog ecmu h 'K£iqx(r\t.ogy '^xa-TXcrxre 
avTOVy ol KxXoL Tov K^ig-tov xycov^j'Txi' hti kxi Tif n:uv*T&* 
Xei (p&o^a TX '7:^xy^uXTx n:xqxiihoTxi^ [a.^ xavihxo'uiM.eu or^^ 
Tx 'Kx^ovTXy xXX^ xvxiu€iva[uev T\\y e^ ovqxvav a'Koy,xXvy\/i^^ 
XXI ensiC^xveixv tov [x^eyxXov Qeov kxi tfaTVi^og y^s^av h^a^ou 
XjicTTOu. f i yx^ ncxa-x v\ KTitrig Xt/fivj(7€T«i, kxl {t^eixicQ^yfivi* 

ffSTXi TO (TX^l^^ 'TOU KOJ(ji.0V TOVTOVy Tl ^XU\tM(TTOV KXL 

vi}*.xg 'jcx^Hv TX HOLux 'jr^dvi* &c. (Basil. Mag. voL iii« 
p. 231. Epistol. 139. 

There 
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14. There is scarcely any writer of thece tumultuous 
times, who does not stand forward to augment the num- 
ber of our testimonies on this important verse. 

Gregory Nyssen, after declaring that Prophets, and 
Evangelists, and- Disciples, and Apostles, all proclaim 
the Deity of Christ, adds, a little below j Thv Se tov 

Efiufiu^i/oovjX l^[»j\^veiav, y.»i tv^v tov Qoof^x . [aCt^ tvjv e'niy^ 
v(a(xi,v o[Ko\o*yiocVy tvji/ Te *tov Icoxvvov i^eyxXo(pcou^ixUy cog 

OF^OS^XOU OVdCCy KXi TOiQ 6^0) TVf^ ^LTTacOg (Ty(ai^'/\TO\uXi, ^'XX' 

ovSeTo^g UavXov (pcavccg 5;' aK^L^eiag oifM^xi Sa^v ira^acridecr-^ 
6^2:;, 0^ ov (1.01/01/ 0e(?i/, ccWa axi [t^eyxv Qeov^ y.xi ei:i tojv- 
TO?!/ Qeov (ivo\t^xiei tou kv^lou, 'n:qog f*.ei/ Via[hXiovg Xeycxjw 
OTi oav o\ nzxTeqegy nai e^ q)v o X^iTTog to hxtx (tx^kx^ h 
(cu tn:i n:x\/Too\/ Qeog evXoyv^TCg eig 70vg xko)vxg' mqog Se ^oy 
(ju^SvjTvj:/ exvTOV Ttrou y^x^ei, kxtx tvjv €Ti(p<ajv£i^t/ tov 
[i^yxXov Qsov kx^ (rca^v^qog yni.au Ivj^ou XfiJTOu. TifM^o^etp 
Se 5ij:f fvj^vjv /3ofif, onrt o Qeog edpxi/e^cj&v] ev (Txqy,iy e^iy.xioo^y\ 
ev 'T^ueviA.xTt. (Contra Eunomium. Orat. 10. vol. ii. p. 265.) 

15. The same writer, in another place, recounting 
many ^cn/?/7/ra/ appellations of our Saviour, evidently rcr 
fei's to this passage; and the place is valuable, being in a 
controversial work, and shewing, by a sort of positive evi- 
dence, what however no one could doubt of, after once 
considering the nature of the case, that the Arians, aijd 
other heretics of those days, afl?7W27/<?rf^o?rr interpretation. 
He does it, (says Gregory, speaking of Eumonius) with 
this design. 
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Cig Av •tou'TO ntetq* etvTOv {j^x^ouv 6\ nrix sasivov [/.a\/^oivov"^ 
*t€g, o'^Tt^ HOC}/ Qeog o fi^ovoyevvig ovofi^ccixjTai^ y.oti (ro^ia, vixi 
hvvci\i.igy K«; (po;^, y,cti aXvf^eiay nai K^t^g^ axi ^otariXeviy 
y,ai en:i ^avToov Qeog, y.xi MEFAS 0£O^, y,cii af%a;v f a^vjvvj^, 
y.oti T^Tvjf Tou (AfXXoi/TO^ cLKavogj y.xi otoLvrcc t^ toixirrx, 
fiufj^fi ovoi^c^Tog avT(f [hOvov etrTLi/ vj Tifi^vi* ov yaq (rufiu(i.€T6- 
Xei yiAi Tvj^ a^iflr^ vjv e\A.(^ctivH toju ovof^uTcov vj 5uva(xi^. 
(Contra Eunom. Orat. 12. vol.ii- p. 370.) 

16. Again, in a passage not very dissimilar, bespeaks 
expressly of the Scriptures of*?/. PatiL 

^OTavSs {{j^ev) to vntoy.eCit.evov [vite^ii8Lfj.euov below No. 
44) >t^i v'KS^exov ncavTot vow Kvjfuj^nji, TOig u\pvjXoTepo<; 
Kf%fviT^i Twv ovo\M.A^(aVy en:i n:ctvT(tiv 06oy, x^i fiuey^jv ©eoy. 

Be Tvjv ctvxfyyiXKag Sicc to v^fiu£T6f0v atrhevEg^ &c. (Contra 
Eunom. Orat. 5. vol* ii. p. 167.) 

17. At another time he reckons up, at considerable 
length, the several names attributed to Christ in St. Paul's 
writings. 

eu (p OiKei Qeog^ ccyiao'i/.ov rre y.xi wtfoXv^t^wj^u^ ctq^^eqex 
Te [i^eryaVy ytai> ^xajx^y IXxa-Tvi^iou \|/v%«i/, CLncctvyx(ri*.cthQ^-> 
M^, %x^aK7v\qx VTCOtTTXcrewgy K^i cTOiVjTv^y aiavcou^ (i^cofM^x 

^VfUfiu^TiKOV KXl 'JOfiu^, HXi 'TTfTf^l/, KXl vSoi^^ fiffiufXiOV 

n^iO'Tecfjg, yixiyoovixg x£(p<ajXvjv, y.xi Qeov tov xooxtov eiy^ux 
K^iMErAN QEO^,yiei^xXviv 7e tou t^; eHuXi^crixg 70>\s.xTcCy 

HXi 




^ixi TV|j Mctiv^; KrKTBcag oc^coto^ohou, &c. (VoJ. ii. p, 708. 
De Perfecta Christiani forma.) 

18. And lastly, in the same treatise : 

^ EiKOvx SjE TO}j Qeoy tov cto^aTOv tov X^^cttov oi/of^a- 

^ojv TLxvXog tou fTi nro^yrcav ^eoy, nai fj^eyav Qeov [kcci 

fTOV TO [4^yaKeiou^ Xeyojv, tov ^j^eyaXov Seov kp^l aooTv^^og 
ViU,ot)u Ivjcrov XjiJ7T0v, At^i, e^ m o X^Krrrog^ to koltx (tx^kx, 
h (av e'T^i, r^xyTwu Qeog evXoy>i7og e,^g rrovg xfcovag) rrxyrfi cpv 
Kaycau "jfOUj 'sraiSei;^^, &q. (P. 719. vol. ii.) 

19. In Gregory Nazianzen I have not found any thing 
more to our purpose than the fpllowiug ; 

Kxi (Ta^oiTe Ljnte q ti^ SiSxjyixX^a, ovtco yxi Txig evxxig 
" €^€ Tf, KXL TO leqov TOVTQ n^oi[t.yiO)/y eig x(r^xXet,xv €(u»oa, 
eig Kxvx^l^^ ^H*^ ^^ ^l^^^oc ei:i(px\/eixg kxi e'7:^yixXv\\/ect;g 
Tov [A^eyxXov Qeov axi x^xi'KOiiueyog Vi\i.(jov Ivj(rOu XficTTOf, 
5i' oVy KXi fiufft' Qv v) So^x ntxTqi ntxvTOKqxToqiy cruu to) 
^7i^ Kxi, iaoisonf 'TfyeiiiA.xT^y y.xL vuv, ^xi e^g T0\jg x^ccvxg 
<icit)v xib))/Q)v. A(iuviv, (Qrat, 7. vol. i, p. 145,) 

20. In the writings comprised in the Benedictine edi- 
tion of Chrysostom, I find this verse quoted fourteen, 
times. The abundance of my materials inclines me to 
wish to be as concise as possible. But, as I lay claim 
only to the title of an hovest compile?', I must take care 
to be intelligible, fho' at the expence pf being thought 
fljiv^^ielcjy and cumbersome. 

I. 3. 'P ^^T 
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TO) vlcf. (John V. 22.) ovk eu^ev^eu Be tovto ^oyoy hv^XaVy 
aWx yixi SK twi/ l^y,g' ov \uOvov Se eijuoi^ aXXx kxl 'ttclji 
TOig Vifyxi:v[y.O(n tvjv e'Ki(pxvekav xvtow (2 Ti/n. c. iv. 
V. 8.) Tivog Se ejTLU vj eT^iCpAvetx-y ayovrcy xvtov Xf- 
eyovrog' €T€^avM Vj X^^^9 ^^^ ^eov VJ (ra^yj^Log n^xo'iv av- 
^q(an^Oigy n:xiSevov7X Vii*^xg lux afvi^T^fju^voi tvjv xje^eixv 
y,xi Txg y,07[uivixg e'Ki^v\i^ixgy (ra(p^oi/ccg kx^ Siyxtajg y.xi ev^ 
ce^cog ^v]ja)iji.ei/ eu t&j vuv xucvr %^07hexa[uevoi tvjk [»,xy.x- 
qixv eX^KiSx y.xi enc^C^xveixv iv^q hoiyig '^om [ueyxKov Qeou 
Xxi 7(t)Tv^i^og vjfjuwv IvjvTOU XfitTTOv. AXX' VJ [iu5v n:^og Tovg 
ulqe-Tiyovg y\uiv fiu«%vj *T^og e%eiy &c. (Vol.ci. p. 518* 
De Petit, f ilior. Zebed. Homil. 8.) 

21. From the same volume I have already extracted 
another instance in my 2d Letter. (See No. 11.) 

22. Also the following is from p. 839 of the same 
volume. 

MvjK£Ti ovv Xeye i^syxu kxi [/.lk^ov &eouy e\u'Ki'w*r(f)v f *g 
EXXvivi(7f^oi/* ei yx^ {jt^iyi^og Qeog h vlogy \l/avSe^xt> HxvXog 
Xeycov "T^^oaSexoi^evot tviu [uxuxq^xv eX'x^S.x tv^ SoE,v^ <rou 
[uiyxXov Qeov y.xi acorrvi^og i/Hj.ccy Ivjjou X^io'TOVi ov ovv Tlxv^. 
Xog KxXei {i^eyxv 0f ov, (tv [iu^ KxXei (^^kj^j/. (Spuria, De 
Sane t a Triiiitate.) 

23. Y.XI n:e^i lyxTeqxg xvtwv (the two comings of our 
Saviour) VjKova-XTe j-vjfjufjov Il^uXot; T^t&j hixXeyo\uevov yxL 
XeyovTog ovtcc nteqi y^ev ^vig ^Kx^ovcrvigy ente(pxvvi vj %xqig 
Tov Qeov vi (TO^TVi^iog ^xg'^v xv^^ca^^oig, n:xihevov(Tx i^f^^^i 
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<r(ifJ<p^Qvcog xflfi ^LKCcuog y.oii evieficog ^i^jiWfjufy ay t^ uvu Aucvir 
'xeq^ he T)^g (LueXXouj-v;^, nrqocrhexo[i,BvOL Tv\y \uay.tt,^ixy ^Xorx^jr, 
yicci en\:i(^xveiav Ty,g SoE^v^g tov [i^eyxXov Qeov axi traiv^^ 
vjfiu&;i/ Ivi/ou Xfi^TTOu. K<3Ji T^^o^ViTvig Se n^e^i xvTvig exeivi^g 
eXeyey ovTcag^ o y^Xiag \i,a'TCLtTTqa(^y\(ra^cti ekg o-xoto^, &c. 
(Joel ii. 31.) (Vol. ii. p. 369, De Baptisnio Christi-) 

24. Again, in speaking of our Saviour (vol, iii. p. 774. 
In Ascensionem) he is, says he, tcc ncayn:a. ^eyotg' and 
immediately goes on — 'K^i ccai vi y^^^ [kbt^ 'Jt^oj^jix^ 
avrou Xeyei \*.eyotv' cog otocv Xeyxf UavKog, tov ^aycikm 

25. In his Exposition on the words euXoyv!ncci*.ey vfM.xg 

e^ OLKOV KVfiOU' .050^ KUJiO^, KCHi £'7rB(pX1/€U l^j^^iV, which 

are part of the 26th and 27th verses of the 1 17th Psalm^ 
he asks^— Tivo^ lyenev evXoy^Ta.Ts ; xxi ^cSsv [i^ccxx^iruogi 

^ov Qeov vj <7WTV)fiOf 'irxjiv ccy^^oQ'Tcoig, ncociheuovjx Vi\M.xg^ \vot^ 

veiosu TVJ5 3o$ti$ Tou (i,£<yfl:Xcu 0£Oi; x^it G-anvf^Qg yfjucov Ij^>-ou 
%qi(rTOv. Ei/T^ufi^ TOivwi/ (i, e. in the Psalm) o 'T^oCpvjTvj^ 
TVfi/ cTfljfXfitfo-iw fiojufA-i^f^ar OTi @so$ ft;v x^fi^ xu^ao^, y,xL T\>^g cu- 
(Tixg eaetvy^g, axTyi^Lcoa-ey e7ri,C[)xvvii/xi, (Vol. v. p. 327.) 

. 26. AXX' Ivij: X^fiuTj^OTSj^V aiut^v t^u xy^x^eixv o Xayog 
tX&yB,)fy [iuflf^TUfo; a^ff^w tou fusytx^L^n UxvXov, ot; fiugy^y 
©€0v TQy vlov ytxXar iJ^eya^ 5e @60i/-, €'»£ i5n fj^eyaXoy r/rx^ 
^^og vlof, Then^ afteir a few intervening words, he 

quotes 
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.quotes our text, and concludes, i^ov {^eycc; Qeof aicauiog^ 

.0 i:xf^xyevo\».eyog eig tov KOtr[/.oi/. (VqI. v. p. 614. Spuriaj» 
In Psalm. 96.) 

27. OwK oiix {s^Ln^ou Kxi \*^ByXy xKXx [/.eyxif otSx evx 
Qeov T^ixSx. meyxg o Gsog' o Geog fj^eyxg o xicoviog^ ^^fo-^v 
Hjxixg (c. xxvi. 4.). *^0 If. TlxvXog, xi:eKhexo\i.evok tv^i/ (^a- 
^xq^'xv eX'TTiSx KXL en:i(pxvHxv Tvig SoE,i/)g tov [u^yxXov Qeov 
y,xL (TCOT^^og y,[t.o}v Iv^^ov Y^qoTTOXj' [s^eyxg o Qeog. Meyxg 
Kv^Log' ag $vjo-i AxviSy [t.eyxg o VLvqiog v^fiuwv, yixi [»^Eyx\v\ v[ 
k^X^Q ^^7Pv* (Vol. vi. p. 577. Spuria. In Genes. 
Serm. 4. 

28. A1 [M^ev yctq yqx(pcii. Svo Xeyavji tov X^i^rTOu n:xqov* 
ffixgy TxvTyiy le tv^v yeyevyiix^eyv]]/^ kxl t^u^ [m.bWovjxv. kxi 
TxvTxg hviXoov o TlxvXog eXeyey* e'K^Cpxyev vj %afi^ tou Qz6\) 
v) <r(f)TV[qiog '7^x(nv xy^^co'T^o^g^ ncxilevovtrx y,\*^xgy Ivx x^vvi^'x-^ 
\».eyoi Ty,v x(refie^xu^ y.xi ^xg KQ(r\t.ky,xg em^v[i.ixg^ (raiCp^ovagi 
y.xi ZiKxicag y.x^ eva-e^ccg i\^(r(a[t^ev' ihov vi [julx. xuiovtrou crty^ 
}ixi. TViv e^e^xu SvjXor b^'tccov yxq txutx, ncv^yxye' icooThz^ 
%o\3.t*jo{ Tv^i/ \x,xY.x^ixy eX'TTiSx, XXI BTLCpxvekxu ^ov [t^eyaXou 
Qeov KXi (TW^yiqog v]i*.ci)v Iviuou Xfic^TOu. . Kxl ol 'K^oCpviTai S& 
eyiXTB^xg iA.e{uyi^yrrxi^ &c. (Vol. yii. p. 575. In Matt, 
Hornil. 57.) . . ' 

29. The next reference is purely morai.-^A^yyia'cafA.s^x 

Tvji/ xjejie^xv xxi Txg aoa-iuinxg fTiduf/.ia^, (rcoCp^oucog axi 
SiKx^cog y.xi ev^B^cag ivi7(iO[t.Bv bv tod vvv xiuvi^ kxl bu tj) 
fi^£XXoi/Tf, '^^ojSexoii-Bm t^v y^^xx^ixi^ el^mSx, hxj^ e^jriCpx-r 

vetx)f 
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*K^o(pviTa3i/ TB Kxi x'KOG'ToXccVy KXL TOv SecTTOTOv TCiiu oXcvy. 
(Vol, viii. p. 86. Appendix. See also Joan. Hierosoly- 
mitan. p. 566.) 

30, The two next examples are well worthy of obser- 
,vation* 

AXX' iSoVy (p)^(nv, (he is producing the remark of an 
objector on the words, yixi o Kofyog viv 'jfo^ tgv 6f ov. Hair 
&€og vjv Xoyog. (St. John c. i. v. 1.) o t^tv^^ [j^tx Tv^g 
<TQV xq^qov 'nqoa^v\v(.Vig ei^yirxr (viz. in the words 'X^og TO>t 
06ov) Se vlog %oo^ig TxvTvig' (viz. K«i &eog vjy). Ti ovv; 
OTxy x'KOJToXog Xe^yy, tou \i.Byx\ov Qeov y.xi crcaTvioog 
yij^wv lv](xov Xfi(r'roi/' Kxi ntxT^iVy o cov bi:i mxvTwy Qeog^ iSou 
yx^ evTxv&x X(a^^g tov x^&^ov tov vlov eiJjvv]fi.o\/ev(re; Tioiai 
Se TOVTO yiXL sn:i tov ^xxr^og' loig yovu ^iXiT^viTiOi^ er/ri,(r^ 
TsXXaVy ourca (11)v]GiI.v og eu (^Ofvpiji Qeov vnsxqxoov ovx ceo- 
ntxfy\t^ov v\yv\(rxTO to eivxi lax Qe:a. yixi> ^Puii^xiOLg Be itxXlv 
%x^ig vf*.iv y,xi eipv[v)^ xnco Qsov %XT^og v^f^ucyv, kxi, kv^^ov Jyi- 
(TOvX^KTrrov, xXXcog T£ hxi nteqiTTOv vji/ bvtxv^x xvto "KqoaTe^ 
i/xiy xvoj <ivve%(f)g T^oo'Tfficv tw Aoycp' aj'j^e^ yxq 'kb^^ '70v 
ntxT^og Xeyoov, (pvjo-i, TvfUf^^ o &eog' y.xi ovvl e^Bihvi n:vev* 

[A^Ti TO Xq^qOV OV 'm^Oay.BlTXly OVM X^BTOVfi^BV hlX TOVTO Ta. 

^(rQ0ij.xT0v TOV &aov' ovtco kxl evTxv^x, kuv [iuvj 'jfOcrxfiTai 

TCf vlcf TO x^&^ovy OV hix TOVTO v\TT(au &eog o vhg' Ti Sv^'ttoIb^ 

&eou yx^^ .&c. (Vol. viii. p. 30, Homil. 4. (al. 3) in- 

/Joann.) 

* I must 
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T must not neglect to mention that, in the above pas* 
sage, I have taken the liberty to insert a note of interro- 
gation after the word e[t.yv,[LOvev(Te^ which is not in the 
printed editions. But I do not see that the passage is 
intelligible, unless ihov yxq be taken interrogatively *y or> 
at least, as slightly ironical*. 

SI. O fitixfo^ cavy ov ^eoQy n:xvTctxoy yctq {uefyccQ Xeyerat 
'Kccqcc Ty 7§^^^' Meyccg KvgLogy (pv^(jiv o Axvi,S^ y.xi uiueTog 
c-(pG§^cc. (Psal. xlvii. 1.) iSou kxl Tffi tov vIgw ncxvTaxox) 
^xq avqiou xvTOUKxXet. K«^ nrxX^v^ [j^eyxg ei o"u, y,xk "xotuv 
^xvi^xjix^ crv ei &eog \».Q'jog (Psal. Ixxxvi. 10.). TLxi 
'KxXi:/' iA,efyxg o y.vqi,og Vi\t.Q)v^ Kxi [/^eyxXvi v\ ljx^Q ^vtov^ 
diai Tv\g i*.ayxXo(rv'^vig xvrrov oua eaTi n:eqxg. (Psalm cxlv* 
3.) AXX^ n:xvTX n^eqi tov n^x^rqog' o Sa vlog, ^vj(ri, (*^tKQog. 
AXXx (TV TOVTO Xeyeig, i^ Se yqx(pyi TOvuxvTiOv' oxtttso qseoi 
TGu T^TfC^, 0V7Ct) KXL T^fi TOu vlov (pv^^^v. Axoua yxo 
TLxvXgu XayGVTog, Tr^GJ-Saxoi^auGi tv^i/ [m^xka^ixv eXis^hxy Kxk 
e^jTiCpxi/aixu ivig Bo^v]g tov y^ayxXov 6f ou. AXX' x^x (jui^ ^aok 
^GV 'jxTqog aiuidpxva^xv a^ncay, Ivx Sa kxi. [s^xXXov Ufiutfj 
€X£<y$^, KXTx ivjv an:^(pxyaixv tov [uayxXou &aou 'Trpoo'^dvj- 
y.ev. A§x guv fjuvj TSji tou "Kx^rqGg s^fv^T^i; ou^^f^o^^' ^ 
yxq a'T^xyooyvi gvk x(ptvin XayGvcrx, xar; tvji/ .€ori^«j/ewJV 

* Petr. Zinus, the Latin translator of the Panoplia Dogmatica of 
Euthyraius Zigabenus^ understood the passage in the same manner. It 
is quoted by Zigabenus, and Zinas*s translation runs thus: ''Quid? 
cum Apostolus dicit, Magni'Dei et Servatoris nvstri Jesu Chrisii; ef 
rursum^ Qui est in omnibus Deus, nonne Articulum adjungit dc Filio 
loquens ? Contra de Patre verba faciens, &:c." (Fol. 52, b.) 
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>t<asi 6 ylo^ [i^eyaq' n:(ag ovv \eyug [s^mqov y,ai [heyotv ; (Voli 
ici. p* 235; Homil. in Epist. ad Philip; c. 2;) 

Nothing, I conceive, Sir^ can be more to our pur- 
pose, than the above quotation. The argument is thus: 
KuTA Tvjy enti^xveiotv Tbv Qeov. — ^Who ever heard of e'^i- 
(pausLcc applied to the Father? And then, to overwhelm 
the Arian with ten-fold confusion^ it is^ ti>ji/ ^7ri(p«v£i«i/ 
Tov fi&ey«Xou Qeov — ^the Son is called the Great God.- — At 
lastj as if startled at his own inference, he asks^ But in*^ 
deed, may not this (in spite of the e'7Ft(pai/eia) still be 
meant of the Father ? To which hfe replies— No, it can 
not; because of the remaining words, k^i (ruTv^qog ^(^wi^ 
lvi70\j X^LO-Tov. If I mistake not. Sir, your first rule is 
viriualli/ contained in this argument. 

32. The last passage which I shall fetch, at present, 
from Chrysostom, is out of the 5th Homily, on this Epis- 
tle to TitUS; 

(pxveLav Tvjg SoB^v^g tou y^eyaXov Qeov y.cci (raTvi^og vii*.cau. Hou 
eiaiv 01 Tou n^ocTqog e'Kot'rlova, toi/ vlov Xayovreg 3 tow \t*eyx* 
Kov, (pt^o*!, Qeov aai (Tojtvj^oj. n:ovg ex^^ovg 7Ct)(rxg Ti ovk 
e^yao'eTUi' totb ovk^ evSonLiA.ovuTag "Kx^ooy'i tov [t^eyaXov^ 
(p\^(jif &eov* to [^eyxg ensi ^zov otxv Xsy^, ov "TP^og n> i^yug 

* In a similar passage (below. No; 52.) Theophylact writes, wr§ 
svMifMvrrct^, without the 9vk, See also Thci^hylact on Romans, c. ivh 
V. 20. 
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(pJITii/, aX\* a'xoXvTag f^^eyag' fiugfi' hu ova av £*h iM^syxg^ 

(pvcrei [/.eyxg* vvu ie aJXjyKqiTwg [M^efyctg* eg aSaKBv Iavtov 
vze^ vjf^^v, Cl^*i>^(Tiyy Ivx Xv-Tqcctryi^xi^ &c. (Vol. xi. p, 759.) 

33. I find also several passages sufficiently explicit in 
Cyril of Alexandria. 

In vol. 5. (p. 298. part 1.) after quoting our verse, he , 
proceeds— €i ^KAv^rav eX^Kig ea-Tiv h X^icrTO^, fj'Ti Sa xai 
G£0!S MErAS k«^ (TWTVjf, to;^ ov Xicci/ hv77e^eig nai n^ccqa^ 
(^qovag ol 'KOii/\[i.x kayovreg tgv uIov, m^a eu BovXoig y^ctTCC- 
'^sif/la^v ToAfiuiyvTf ^, tci/- o) 'KavTx tj 07f cTiv ojj: [i^ovif ttj f- 

34. Again 5 in the same vol. p. 744. (Dialog. Quod 
linus sitChristus.) 

c\)*T(t) aantTViV aoti Te'^xv\uX(T\t.ayytV oiKO'jo\t.ixv wTcc^e^ovreg, 
OVK 0}S' h'lragy tov \uOyoyavovgy av^qa'KOv ctvn:(f (TWUictovji 
c%a*Ti%(cg, *n\*.ocig Tocig flu^afiei/ a^cj^cci(rfA.euoVy Hcci xXXor^t^c 
Jo^^ XaXx\u'7:qv(r\t.€vovy kcci gv &eov xXvi^cvg^ ctXXx &aov 

crcy^ofju^vov, a^i XvT^ovfji.avou Xv^^cotvii/' y.oci toi yey^ai(porog 
w8i Tov (t^aKcc^LOv TLxvXoVy an:a(pocwvi yaq v) x^i^ig tov 0£Ou 
V} (TWTVjfAO^ ni:ct(rhv cci/&^unroig^ Ivcc ciqvv\(ru\Lavoy tvji/ acra^aiav 
^uti n:a^ yiO(T\».Ly,ug a^j^L^vfit^ccg, crwCp^ovcog victi an:iaiK(t)S iy^cro^^uav 

t'Ki(pxyai<tv 'TVig hoiyig tov luyocXov Qaov yioci (rcoTvi^og i^y^^y 
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l^TOv Xf icTTOt;.— ^B. Nai ^xa-^v. fTf t3vj y^^ oXa?^ vj^xa;6m <^w- 
va^Biag ivjg 'Kqog tov ©£0i/ Xoyoi/, \Aeyotg Kcci ctVTOg cjuoii^T" 
6vf 0€O^, K«iTOi yeyovcfjg ek crnseq^t.x'Tog tou Ax^iS. — A* Ba- 

KXTu 'TO y£7f«fiu|ju£vov\ I may bie allowed. Sir, just to re- 
mind you, that this is all against the Nestorians, It ap* 
pears, therefore^ that (liey also acknowledged your intef^ 
pretation. 

35. In the second part of the same volume (p. 75.), 
having ^quoted the entire passage, a little, afterwards he 
asks : eiTU Tig o Xeyooi/ ovh bivxi Qecv xXvi^ivov <toi/ Efiuj^.^- 
i/ovv]Xy TOV fjkXiAX^iOv flxvXou /7:e^i xvnrov XeyovTOg, tov fj^s-^ 
f/xXov Qeov y,xy crcanrv^^og mi.ooi/ h](rov X^Kxroui — .• 

36. Also (p. 186.) vIqv Ss xi/&^c0%ov ncpor^oKa^uSvov kx^ 
^xjixLvaiv e^ ov^xvwv, y^xCpet "kxXiv o ^x]/^o(pog UxvXog* 
ei:e^xvv\ yxq V[ xx^ig tov Qeov vi (ro^Tv\qiog n:x7iv xy&^cvT^oig, 
Ivx xqyv\(TX[hevoi TViV X(re^eixv hxi nrxg y.O(T\,.iy.xg e^T^i^uf^ixg, 
crco(p^opwg yiXi hiKxmg vuti evcre^o^g ^v|(7a;fA,£y €v T(p yvv xmvi^ 
^^oaSexof^.evok -xvjv \/.xyixqixy eX'Kihxj kxi eTiCpxuBLxv rvig 
So^^g Tov i^eyxXov &eov kxi a(t)TVi(^og v\[i.av h\70u Hokttov,- 
ECpvi he Kxi iTefw&z, rre^i nrwv e^ xlii^xTog It^xv^X Xoyovg 
moioviM^evog^ ot^ xvtwv xl e'jrxy^eXixi, kxl v\ i/OfA^oBecriXy kxi, 

V\ JtadvjXVl, KXk €$ XVTCOVy TO KXTX &X^KXy XfitTTO^, U}f 

ei^i nt'xvTm ©fOf, evXoy^/iTO^ eig Tovg xiwvxg. A(*vji/. 

37. I may also insert here, in the Latin translation* of 
Marius Mercator, another testimony from^ Cyril, The 
original Greel^ of this part of the treiatise is lost. 

M 2 Having 
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Having quoted the entire verse, he continues (Cyril, 
vol. 5. part i. p. 792. or Mar. Mercat. p. 235.) " Ecce 
DeuSf et magnus, plenissime nominatus est Dominus 
poster Jesus Christus : ipse est enim * cujus adventum 
gloriae exspect^intes sobrie vivere, et irreprehensibiliter 
festinamus. Sed si est homo theophorus quomodo sit 
magniis J)eus?'^ 

38. If we pass now from Alexandria to Antioch, we 
shall meet your interpretation there in the writings of the 
learned Theodoret. 

One testimony from his hand we have already seen^ 

Letter 2d. No. 20. 

* 

39. And also a secojidm the 21st number of the same 
Letter. But we may add, besides, 

40. r- Kcn Tv^v \uaKaqiav 'xeqi\uBveiv eX*KiSa, Kai TViV 

^'kiCpocveiav tov f^^eyccXov Qeov Kai> janry^^og vjf^av Ivjo'ou X^iO't 

8cc, (Vol ii. p-931.) 
'■ -^^ 

41. And his brief observation on this verse, in his 
Commentary :-r-iu.£<yai/ fc Qeov covoiM.ccce tou Xfio'TOv, ti^u 
pu^e^iKvii/ /3X«cr(pvjfiuii«i/ ccveXeyx^^* (Vol. iii. p. 512.) 

42. In the two following passages he cites our verse 
fpr another purpose : yet not so, but that we might ppl? 

f Comparp Nos. 12> 33, and, below, 56^ 
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Jcct, even from them, his way of understanding the clause 
in question. 

v\\t.(av lv\70v X^iJTOv. KscL Qej-jctXoviyievjt Se *tx icctqoL'K'k^ 
ctci.yey^oi(p6v' (1 Thess. i. 9.) ctvTOiyxq n^a^iccvTUu cl'kxj^ 
yeXov(TL\/. K. T. X. (Vol, iii. p. 1038.) 

43. KxL ^€iog a'no(no'kog t^ [hOtKaqitf Ti^tf yqa^v^ ttji 
mqOTsqu tov acoTv\qog vjfi^cyv £n:i(pxyeioc x«i t^v hev^eqxu ain 
l/€Ttf^€V ense^avvi ya^, (pvi^Lv, v\ %aqig rrov dfou, &c,-r-to 
hio-ovX^KTTOv. {VoLiv. p. 299.) The title of the sectioa 
js, Tffi Tvjf SevTB^xg tov &eoy hxi (roifTv^^og ^f^o^v £'?ri<p«' 

44. The Emperor Justinian, in his Edicium adversus 
iria Capittilay has quoted one of the extracts which we 
have given above from Gregory Nyssen (viz. No. 16,) 
and introduces it in the following manner, 

K^i ev ayioig Se T^viyo^^og h Nuj-ot^^ an:i7yL0'K0g ev t^ 

X^t' EvVO[juiOV TeTX^TCp (Q. THfJuTTJ} ?) Xoycp TX XVTX v[\»^xg 

iiSxo'Kcau y^x(p€i> ovnrag' Kxi ojg xv \f^^ Tig t^ xav^^xTcp ^v-» 

(TBI TO KUTX TOU JTXV^OU "TPX&Og TTf ©(TTf ijJoiTO, Sl^ BTBqOOV TfZC- 

yOTBqccy tv]u toixv^vii/ ^Bncxvop^ovTxi n^Xxvvii/, iJi.Btri'n^v xvTOv 
Qbov Kxi xv^gconcojv, yixi xy^qcantov xxi ^aou ovqiuxiaUy 1/ 

BK TOU TX 8V0 ICBqi TO BV XBy£(7&Xl TO Or^O(r(pO^OV UOOITO ^B^t 

laaTB^my mqt, [t^Bv tq ^biov vi xn^x^Bipi^ nsaqi Sb *to «v6fcy- 
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vtvou vj Kctrx 'TO niOL^og OiKOvo\M.ia^ a^vT^g ovv ei^ivoiag hcn^ 
^ov(ry,g TO KflfT^ (piXavSf ft?'7ri«v (juf i/ ViV(io\uSvoyj toj ^g Xoyy Sia- 
yt^kvoi^svov OTocy [t.ev to uTf^xfifiufyoi/ K^i M7seqe%ov n^ccvra 
vovuy &c. as before, (Justiniani Imperator. Edictum. 
Concil. vol, iii. p. 300.) 

45. The old traveller Cosmas Egyptiu^ supplies vl% 
■with, we will say, an indeterminate citation in the fol* 
lowing curious passage. 

PiVO\t*iot 7«p ov^ag \».syx'kyi to ccf^eretv nra Xoyi^» tov 0€Ov, 
9cai ocvTiMpvg xvtcov to aCpai^^LKOu o"%Mp^ ^7? ov^autf Sco^Sic^' 
%ai, Ol TOiOUTOi 7«p ou hvvxyToci 'KqoaiexetT^ai TViu{uavLct^ 
^iccu eX^Kih^j neai £n:i(pccveioiv Tv\g hoiy^g tov Ia^^xXov &bov 
xaL accTVi^og Vi\k*(av \)^70v Xfi^<rTOu^ og eSojytau eavTOv visb6 
v)[A.a?i/* ovTS fiovKovTai ccaovcrai {justx TKr^ot})/ €$ vy^/ovg. 'jr^o* 
K^Xoufii/fi/ou Tou hiG-ncoTOV Xf^o-Tou, AcfTf ol evKoyv)ii^evot> 

^OV "KOCT^Og fjuOU, kXvjJ 01/OfA.V)Tfl{T6 TV^V VjTOifiU^crfiufVVyV UfiuiV /3^- 

CTiXeiccv ccTCO KATx^oXvig KOsr^i.ov (Matt. xxv. 34.) xkX^ aei 
xarcc ivfi u/TToXvi'sl/ij/ n:\uvb:\htyoi x(rTotTetTtf ^o^oc ^€^i<p£^v- 
T^i cTUv Ti^ t\xuTa?y Gr(pccL^ocy ntccvXav rrovToov fiuvj fX'TTi^ovTf^ 
croTE 7€y£(76«i. (Christiana Opinione de Mundo, p. 155.) 

46. The text occurs in another place in Cosmas, but 
not more to our purpose than in the former instance. 

K^i 'TaXiVy ^^0(rSexoiJ^Bvoi tvjv ixxytx^ixu f XTiSa, K^i £Ti- 
^ccveiccu Tv\g hoiyig '^ov f^fy^Xou Qeov y.xi (rc^Tyi^og Vi\t.(jov Ivj* 

<rOV XfiO-TOW KXL T^Xil/, €; OUl/ 0-UI/f7£f6vjTe T^i) XfiCTTOt), T« 

ttvca ^vjT£iT£' (Col. iii. 1.) This is all a chain of scriptu- 
ral 
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ral quotations (among which, besides the above, are 
Heb. vi. 17. Phil. iii. 13, &c.) to prove that, ea-^i nrig 

icc^ayyaXXoiuBuy^ (p. 232.). 

« 

47. In the Qiiastiones of Anastasius we have the fol- 
lowing, in a section under the title. Tot; c^yLOv Bxa-tXsiov, 
fx Tft?v «(rKvjTiKa;x/. I did not, however, meet with the 
place in St. Basil. • 

Mvj yevotTO Se Vi[uxg yixvxxj^cci ei [i^vj ev t^ ovoiJ^aTi In- 

i^[tj>)v. OTi otvT(f orjeTfi hoi^x vvv y.ctL xeiy mxi eig k. t, X. 
(p. 124.) Though indeed this cannot properly be called 
a quotation from St. Paul, ye^ fdr our purpose, it is 
nearly equivalent to it. 

48. The following passages from Maximus Confessor 
may come under the same description. — K«i n^otqxTi^^- 

Xein:oig' (Vol. ii. p. 17.) and again, n:xqxyivo\t.evov kxtx 
Tvjy SsvTS^xu xvTOv n:x^ov7ixv e^ ov^xuoov SviXxSv^ [j^etx 5o$- 
V)g %o\Xvig tov [t^eyxXov ^eov kxi (rccTi^pog v^ji/Wv lv](rov Xfia-- 
Tov. See also same vol. p. 36, 114, 195, &ic. 

49. Theodorus Studites also evidently borrows his ex* 
pressions from our text, in the following passage ; Exs-f i 
v/x^ )f(T^enro h HxTxvxg ev T^oAufOi^ e^i/xi, TVjt/ [hX^xqixyeXiii- 
Sx yixi e^L(pxi/e^xv Tv^g ho^v^g 70y \t.eyxKov &aov kxi cwTiifo^ 
^f<*a;i/ Ivjfl-ov Xj^^TOV, ^/.e^iovg tuv xl^ecrecov xvx%rr£i Txg 

(pKcyxg. 
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(^Xoyag (Epistol. lib. ii. 15. p. 403). Also the title of hU 
112th Homily, in the Latin translation, riins thus: 
•* De supremo die et adventu illustris Dei ac Servatoris 
Jesu Christi." (p. 251.) Compare (p. 133.) where he 
exhorts his hearers to meditate " cujusmodi adventus 
praelustris Dei et Servatoris, futurus." 
• 

50; The Scholia of Joannes Damascenus are silent on 
the whole of this passage: but Oecumenius's Commen- 
tary is as follows. 

€iv OTi XficTTO^ o\j 060^; vj OTi sXaT'Tcov *70v TtfTfO^; coSa 
y^f (pctve^cag K«i 0EON MEFAN toi/ X^lcttov oiJuoXoyer to 
is fjusyag ov tj o^ Tivx ^eov f^iK^ov oLVTihiociqeiTcti' an:otf^v 
aWx ctiroXvTccg ovrcog {j^eyc^g^ ov fiuei^oi/ t4 ouk ai/ Tig fTii/o-* 
^ijeiev. (Vol. ii. p. 296.) 

5 1 . On the clause ovx k^i:oiy[uov V[yv\(rocTO to sivc^i i(ra 
6ecf (Philip, c. ii. v. 6.) Thcophylact subjoins this com* 
ment. 

O^ag Tv\v la-OTvirx. ■ ticog ovv (f\j Xeye^g otl f^£i^a;v o TIcc-^ 
TVj^y h Be Tlog eXxT^au ; AXX' h^cc tvjv ai/ovjTOi/ c^vtwu evdTst* 
rii/. MiKfo^, (p^ji, Qsog a;:/ o tIo^, ou% Viq1:oc7e to eivat 
icTCc Tip i^eyaX^ detp. tl^ooTOv^uev ovv^ ntokx yfa.Cpi? SiSao"- 
iicsk v^iACcg luiK^ou Kxi ij.eya'^ &60V ; TxvTaya.^ ^XXv^vav ei<TiVi 
^OTi he ytai o tlog \fjeyxg ^eog, ctKOve UauXov^ Tv^vf enci,(px^ 
yeiotVy Cpvja-i, tcv \».eyocXQv fifot/ y.eck trcaT^^^g Vi\i.b)v h^croxi 
X^LJTOV enteiTAy ek [^I'^^gy r/rccg MjT^^f to yevea-^nf 
y^eyag; (p. 592.) 

52. And 
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52. And agaiiH in his Exposition on the Epistle to 
Titus, under this ISth verse, he exclaims, Uov Si utnu 
vl rov tlov eXwrlovvTsg, mxi ovSs ^eov avTOv ayexo[i,evOi Xe^ 
ysii/; A}iOveTCi)(rav OTi K«i fico^ecrT*, k«a {f^^yocg^ to Se i*>€yag, 
Bn:i ^eov Xsyerxty ov aarx (TvyKqicnv tvji/ ntqog aXkov [t.iy,qov^ 
aXX* a<xoKeKv(jue\/a)g, ag ^inrci avTO(juByaXov ov7og. Ei Se 
^X^S^^S ovTag e(r^(rs, m ou htacrei totc, e\jioKi\i.ovvTag ^^uccgl 
ev^oiv; (p. 853.) 

53. Euthymius Zigabenus has adopted three of the 
passages which we have already quoted above (viz. Nos. 
28, 30 and 35) ; the^rst in his Commentary on the Gos- 
jiel of St. Matthew, chap. 17 ; the two latter in the Pa- 
nopliaDogmatica (Vol. ii. foL 59 b. and fol. 25 a.) 

54. Thus, Sir, have we traced the fortunes of this im- 
portant text through a period of nearly a thousand years. 
I may now, therefore, release you from the trouble of 
any more Greek references, as soon as I shall have set 
down the words of an anonymous writer in the exposition 
of the Psalms edited by Balthazar Corderius. More pas* 
sages, I know, might be added on this verse, to the 
same purport ; for ias I weiit along, tired of amassing so 
much, I remember that I neglected to note down one or 
two which fell in my way, and which I could not tell 
now how to recover*. But, all that more passages 

could 

* Perhaps the following was one of them: 

K«i v^ Tt)? va^ov^is; at/rot/ ha^uf/An avn», %m ^oXXomc t%iTtvdvyunf 

0f Of cdT«y In^vi X^i9T«f, xoOiv; o Anro^roXof >jyu 19 ry fltfuy^ IVv faya!Kou' ^tw 
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could do, surely may be done as well by those which I 
have already produced. To come, therefore, to our last 
citation. 

fjcx^x Txig ^ao'T^vevcTOig f^2A(^cLigyi^i7^(a(ra^cti Xeycai^ o'i^olkcc^ 

(paveiccv tvj^ So^v^g tov [j^eyxXov ^eov axi (r(i)Tv\^og v[\M^(av l\^70\j 
H^KTTOv, (Vol. ii. p. 946. in Psalm 94. Comna. 3.) 



s^ 



55* Let US now, therefore, turn for awhile to the Latin 
writers. 

If they were worth the trouble of transcribing, I might 
bring forward a series of places from these writers, almost 
equal in number to the Greek authorities 3 and all of 
them, as many as convey their sense of the meaning of 
St. Paul's words, strictly agreeing, unless perhaps in two 
poor exceptions, with the uniform voice of the Greek 
interpreters : so that it is the more to be regretted, and 
wondered at, that our English translators should have 
deprived us of that interpretation, which was the only 
one ever preached in all the ancient Churches. 

But, with respect to these writers, it will be enough, 
in the present isistance, to point out zvhere the passages 

1LCH crtjrv^e^ i}f4M9 hKnt'X^iffTov, o? t^uKst ieivrop vm^ ifAVt, &c. (S. Germani, 
Arch. Constantinop. Serum Ecclesiasticarum Contemplatio Biblioth Patr^ 
a Front : Duca&o. vol. ii. p. U2.) 

may 
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may be foutid, and afterwards to produce a few speci- 
mens of such as receive an additional value by something 
more than the simple testimony of their agreement with 
your interpretation. 

1 . Hilarius Pictavensis. Ad Constantium Augustum. 
'Lib. 2, apud finem. 

2. Ejusdem in Psalm 62. p. 155. 

3. Lucifer Calaritanus pro S. Athanasio. Lib. ii. 
|). 144. 

4. Ambrosii (rectius Hilarii Diaconi) Expositio ad 
Joe, (Vol. ii. p. 315.) ' 

5. Hieronymi Expositio ad .loc. (Vol. iv. p. 431.) 
And again same vol. p. 424. 

6. Ejusdem, vol. v. p. 1103. 

7. Ejusdem Commentar. in Isaiam, c.xlii. v. 13. vol. 
m. p. 320, 

8. Idacius Clarus (s. Vigilius Tapsensis) contra Vari-- 
jnadum Arianum. Lib. ii. c. 1. p. 430. {p. 281.) 

9. Ejusdem. Lib. iii. c. 2. p. 456. (p. 290.^1 

10. Augustini CoUatio cum Maximino Arianorum 
Episcopo, Vol. viii. p. 465. 

11. Ejusdem, vol. iii. pars 2. p. 308. 

12. Ejusdem, vol. v. Append, p. 272, 

13. Ejusdem, vol. v. ibid. p. 343. 

14. Ejusdem, vol. x. p. 18. 

15. Ejusdem, vol. x. Append, p. 15. 

16. Marius Mercator de Incarnatione Verbi, p. 235. 

17. Joannes Gassianus de Incarnatione Domini, lib,, 
ji, c, 4. p. 15, 

N 8 18. Faustu5 
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18. Faustus Regiensis Episcopus de Ratione Fidei, 
p. 6S3. ap. Hsereseolog. Basil. 1556. 

19. Alcimi Aviti Fragmenta ex libris contra Arianot 
Sirmond. Op. vol. ii. p. 178. 

20. Fulgentius, p. 659. 

21. Idem, p. 721. 

22. Maxentius contra Nestorianos, lib. ii. p. 81. 

23. Facundus Defensio trium Capitul. p. 3. 

24. Primasius in loc. p. 466. 

25. Anastasius Apocrisiarius^ Epistola ad Theodosiuisi 
Presbyt. p. 249* 

26. Bedainloc. vol. vi. p. 1051. 

27. Alcuinus, p. 908, 

28. Idem, p. 968. 

29. Idem, p. 992. 

. SO. Idem, p. 1431. 

31. Concilium Forojuliense, Anno Cbristi 791. Gjn* 
cil. vol. iv. p. 862. 

32. Concilium Francofordiense, Anno Christi 79 4« 
Concil. vol. iv. p. 886. contains Jerome's comment on 
the verse. (See No. 5, above.) 

S3. Breviarium Fidei ad versus Arianos, p. 86. 

34. Idem, p. 119. 

35. Rabanus Maurus ad loc. p. 528. 

36. Lanfrancus ad loc. p. 202. 

37. Bruno ad loc, 

38. Anselmus Laudunensis ad loc. p. 387, 

39. Lombardus ad log. ^ 

40. TThomas Aquinas ad loc. p. 432^ And 

♦1. Qpyt 
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41. Opus Imperfectutn in Mattbacum (Chrysostoni 
vol. vi. p. 182 Appendix) the work of an unknown au«» 
tiior, but probably about the time of Chrysostom*. 

The above may suffice with respecf to the Latin writ- 
ers^ though the catalogue is^ doubtless^ far from being 
a complete one. 

Of these, I consider only the • numbers 3, 11, 14, 20, 
86 and 30, as indeterminate in their signification. The 
renjainder, (with the exceptions which I before alluded 
to) interpret the words magni Dei invariably of the Son. 

56. It may not, however, be improper to transcribe 
the two following passages, by way of specimen.. They 
are also from writers who were undoubtedly well ac- 
quainted with the Greek language. 

The first is Jerome, in his commentary on this verse. 
(Vol.iv. p. 481.) 

" Ubi est serpens Arius? Ubi Eunomius coluber? 
Magnus Deus, Jesus Christus Salvator dlcitur; non pri« 
jnogenitus omnis creaturae^,^ non verbum Dei, et sapien- 
tia, sed Jesus Christus, cjuae vocabula assumti hominis 
sunt. Neque vero alium Jesum Christum, alium Ver*- 
bum dicimus, ut nova haeresis calumniatur : sed eundem 

♦ See Cave Hist. Lit. vol. i. p. 312 and p. 317. Mill (Frolegom.sect 
1037) attributes itto^ mach later age^ viz. the tenth century. 

et 









et ante saecula, et post saecula; et ante mundum; et post 
*Mariam; imo ex Maria, magnum Deum appellamus, 
Salvatorem nostrum Jesum Christum, qui dedit semet" 
ipsum pro 7iobis, ut prelioso, &c." 

. 57. The other is fromCassian (No. 17). 

He adds, after having quoted the passage, ** Vidit 
.profecto ille divinae sapientise doctor ad insidiosas calli- 
ditates diabolical captionis, simplicem tantummodo non 
sufficere doctrinam, nisi sanctam fidei praedicationem 
jnunimine cautionis armasset, Et ideo cum superius 
nomen Dei salvatorisque posuisset," (he means at the 
beginning of verse 11, vsrhere he seems to have read, 
Tov 0£ov yiai^ (TCtiTvi^ogj or tov Qsov tov (Twtvj^oj, and not 
fTOv Qeov i^ <rff)7v^^Log, the common reading) " hie addidit * 
Jesu Christi : scilicet ne ad. significandum Doipinum Je* 
sum Christum sufficere tibi forsitan nomen solum non 
crederes salvatoris; et non eundem Jesum Christum* 
Deum esse intelligeres, quem salvatorem* Deum cs3Q 
cognovisses. Quid ergo ait ? Exspeclantcs, inquit, bea- 
tamspemy et adv^ntim gloria^ magjii Dei et Salvatoris nos- 
tri Jesu Christi, Nihil hie de nominibus Domini nostri 
deest. Et Deum hie, et Salvatorem, et Jesum, et Chris-r 
tum vides : sed omnia hgec videns, omnia in Deo esse 
perspicis. Audistienim Deum, sed Salvatorem; audisti 
Deum, sed Jesum ; audisti Deum esse, sed Christum, 
Separari hoc appellationis diversitate non violet, quod di* 
vinitas unitate conjunxit,*' 

58. But, 
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58. But, moreover, we may learn from these Latin 
authorities, that even their heretics acknowledged your 
interpretation* The interpretation of our version wast 
never once thought of in any part of the Christian world, 
even when Arianism was triumphant over the Catholic 
faith. Surely, this fact, might of itself suffice to overturn 
every notion of an ambiguity in the form of expres- 
sion. 

It was probably, in allusion to this verse, that we 
find the Arians, in their Discourse, a short tract answer- 
ed by St. Augustine, speaking thus of the Father: ^' et 
7)iagno major y et bono melior est manifestatus.*' (Augus- 
tine vol. viii. p. 442.) 

\ 

But, the following, as they were taken down at the 
time, and are reported by Augustine (Vid. Possidium in 
Vita Augustini cap. 17.) are the words of Maximin, the 
celebrated Arian Bishop, in their curious and interesting 
conference. (See No. 10, of the Latin authorities.) 

" A nobis unus colitur Deus, innatus, infectus, in- 
visibilis, qui ad humana contagia, et ad humanam car- 
nem non descendit. Est autem et Filius, secundum. 
Apostolum, nori pusillus, sed magnus Deus. Sicut ait 
beatus Paulus ; Exspectantes beatam spem, et adventtim 
glorice magni Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi, Iste 
enim magnus Deus Christus, dicit, quod ascendo ad 
Patrem meum, &c.*' (John xx. 17.) 



A little 
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A little below, the same Maximln; ** IsteFilius etiam, 
quod vos cami ascribitis, in ^ancto ait Evangelio, Si di-- 
ligeretis me, gauderetis utique, quoniam vado ad Patrem; 
ftioniam Pater major est me. (Joan.xiv. 28.) Ista enim 
legentes credimus et profitemur, secundum Apostolum^ 
quod ei omnia subjecta sint, ut magjio Deo. Iste enim 
tnagnus Deus, quem talem genuit Pater, ut ipse prose* 
cutus es, utique majorem Patrem confessus est/' 

59. Again : The Opus imperftcfim in Mattfuetinty tho* 
printed among the writings of Chrysostom, is generally 
acknowledged to be the work of a Latin author, and 
an Arian. Notwithstanding, we find there the follow- 
ing passage (See No. 41 of the Latin authorities). 

*^ Ergo Filius Dei magnus est, sicut Pater. Quicquid 
•enim Pater potest, et Filius potest. Pater enim diUgit 
Filiumj et onuiia dedit in manum ejus. Sed quia omnia 
Filius, dante Patre, potest sicut Pater, ideo Pater mag* 
nus Deus et primus: Filius autem magnus Deus quidem, 
non tamen primus: Sicut ait" Apostolus, Exspectantes ad- 
ventum mdgtii Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi. Ut 
> autem simpliciter intelligamus proximum nostrum^ em- 
nemhominem esse fidelem, &€•*" 

* It is curious, that this interpretaticm has been acknowledged also Is 
modern times. See '' A Full Answer to the Catholic Doctrine of a Tri- 
nity. London, 177^, Johnson." Where not only the rwfiryaif^v Uw ia 
thistext, bvit also the tov Otot; ^^^y x»( vuTTi^ in 2 Pet i. !• is admitted t» 
be spoken of Jesus Christ. 

e<X Besides 
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60. Besides, these, we may gather some other particu- 
lars from the above references, not unimportant towards 
illustrating and ascertaining the exegetic history of this 
text. 

It should seem, that by the times of Alcuin,- some 
persons in the Western church, had, wisely enough, be- 
^un to ask, whether magni Dei might not rather mean 
the Father? I say, wisely enough, because, as far as 
their Latin text went, it might, at the least, as properly 
be explained of the Father, as the. Son. 

Hence it is that Alcuin says, (No. 27 above) " • VeL 
qu^ audacia, eundem Dominum ct Deum nostrum, quis 
praesumit nominare nuncupativum Deum, quem idem 
Apostolus benedictum super omnia Deum, vel etiam^ 
^magnum Deitm non dubitavit clara voce confiteri et no- 
minare? Ait itaque ad Titum, Exspectantes beatamspemj 
et adventum gloria magni Dei et Servatoris nostri Jesxi 
Christie qui dedit semetipsum pro nobis, nt nos redimeret 
ab omni iniquitate. Si quis dubitet de quo dixisset Apos- 
tolus, legat Tractatum Beati Hieronymi quem in banc 
fecit epistolam." / 

That Alcuin should refer to the authority of Jerome/ 
and not the Greek original, and the rationale of the arti- 
cle, may be accounted for two ways ; either because he 
is writing to those who would have been very slow to ap-. 
prehend reasonings of that nature 5 or, rather, because 

O it 
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k is probable that Alcuin himself had never seen the 
Greek original*. 

But, to continue our progress. If we come lower 
down, we shall find, that these Latin notions began gra^ 
dually still more to prevail, and therefore some writers, 
to secure the old interpretation, leave out tlje, ei after 
** magni Dei," and write • the pjissage thus — " magni 
Dei, Salvatoris nostri. Sec." others are reduced to men- 
tioning the order in which the words are to be taken. 

Of the former kind examples maybe found in the pas- 
sages m Nos; ^^ 21, and 34, above. 

Arid, fi^r the latter, Lanfranc says, " Et est ordo, glo- 
riae J^su Gh^isti, magiii Dei, &c." and Anselmus Lau- 
dunensis, ^ Ei est Qrdo sensuum. Exspectantes adven- 
t>«n glorise Jesu Christi, magni Dei et Salvatoris, Sic." 

Now, in early times, we do not find that these cir- 
cumstances ever took place : nay we have seen, not mere- 
ly by a continued chain of indirect, but even by open and 
express testimony, that, in the busy and learned age€ 6f 
the Church, the interpretation of this passage was allow- 
ed, without demur, by the heretics. How, we may 
ask, oan this be accaunted for, but because the true 
Greek interpTetation was then universally prevaleni, and 
liad as yet k>st none of its efficacy ? 

■ ■ ■ • 

* Professor Person's Letters to Archdeacon Travis, p. 145. 

61. But 
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61. But now that we have waded through so much 
concerning the history of this text, from the earliest times 
even to Peter Lombard and St, Thomas Aquinas, a per-^ 
son may be ready to ask, " But is there really nothing be- 
hind the scene ? No strong opposing testimony? Or why, 
and when did the tide begin to turn?" Yes, Sir ! there is 
some contrary testimony ; and, as I would gladly intro- 
duce it with all fair advantage, we cannot take it better 
than from the hand of so great a critic as Wetstein. 

After giving his reasons for abiding by the interpreta- 
tion which attributes the tov [i^EyaXov ^eov to the Father 
— reasons in matter much the same with those which we 
have already seen, of Dr. Clarke and ^Dr. Benson, tho' 
more imperfect still than theirs, and which I regret that 
they were ever written down, both on his own account, 
and more for the sake of those to whQpi they may have 
been the instrument of evil, — he concludes his note 
thus: " Ita intelligit Hilarius, Erasmus et H. Grotius." 

Now, if we are to infer, from his resorting at last to 
authority^ that Wetstein had indeed enquired into the 
authorities for the two opposing interpretations (and 
more he must have known, than here is told)y what can 
ht more melancholy than thus to see, that they who most 
profess to be in search of truth, can not only not tell us 
•what they find, but even studiously and imposingly 
block up, and cover over the avenues by which alone 
knowledge might be obtained? 

O ^ But, 
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But, there is then ojie ancient testimony, that of Hila- 
rius? — ^Yet, how little is its value! We tind no express 
scientific discussion of the question ; no intimation of a 
knowledgeofft(;o interpretations, with an expression of 
disapprobation of one of them. — But let the passage 
speak for itself. (See No. 4.) 

** Exspectantes beatam spem^ et adventum gloria beati * 
Dei et salvatoris nostri Jesu Christie qui dedit semetipsum 
pro nobis, ut redimeret nos ab omni iniquitatey et efnunda- 
ret sibi popidum abundantem, amulatorem bonoruvi opertim. 
Hanc esse dicit beatam spem credentium quia exspec- 
tant adventum gloriae magni Dei, quod revelari habet, 
judice Christo, in quo Dei Patris videbitur potestas, et 
gloria,ut fidei suae praemium consequantur. Ad hoc enim 
. redemit nos Deus, utpuram vitam sectantes, repletiope- 
ribus bonis, regnjjDei haeredes esse possimus. Ha:c /o- 
qucrCy et exhortare, et argue, &c." In fact, it would be 
a waste of words, to set down the reasons which should 
depreciate this testimony. 

62. Let us rather conclude our historical collections with 
Wetstein's remaining authorities, Erasmus and Grotius; 
as it is probable that these great names, and particularly 
the former, have been chiefly instrumental in propagat- 
ing the modem interpretation. 

" Tou [t.E^'x\o'j ^eov y.cii o-cyTvjfoj. Id ita legi po- 
test ut utrumque pertineat ad Christum, Dei, et Servato- 
ris : aut prius pertineat ad Patrem, postcrius ad Chris- 

^ * Compare ^Tiio- i. IK Mill. 

turn. 
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turn. Chrysostomus ac Theophylactus utrumque tribti* 
unt Christo, et item Hiei;onymus, exultantes adversus 
Arianos, ceu vie tores, cum sermo plane sit anceps: ima 
magis pro illis facere videatur quam pro nobis. Primum 
negari non potest quin Sermo Gra^cus sit ambiguus, et ex 
aequo pertinens ad sensum utrumlibet. Quid autem. 
agas adversus ha?reticum ex loco prorsusancipiti? Quod 
si illos urgeas interpretum consensu, certe Ambrosiud 
vir summus et Episcopus orthodoxus" (this great Bishop 
IS, however, no other than the poor Deacon whom we 
have seen Dr. Mill treating so contemptuously) " divi- 
sim accipit, ut magni Dei referatur ad Patrem, Servato* 
ris ad Christum. Ipsius verba subscribam. Hanc esse, 
&c. as before, to hceredes esse possimus. An non hie pa- 
lam dicit Patrem revelaturum gloriam suam, judiee 
Christo? — At adventus in sacris litteris non tribuitur Pa- 
tri, sed Filio? Nee hie simpliciter nominatur adve/itus 
Patris, sed adventus gloriae, quam interim expectamus 
in humilitate eonstituti. Tum apparebit majestas nos- 
tra, cum aperietur gloria magni Dei Patris, et servatoris 
nostri Jesu Christi. Quid autem hie metuimus Arianos, 
quum tot locis Paulus Dei vocabulum tribuat Patri, Fi- 
lium appellans Dominum? Si Filius Del, tantum in prin- 
cipio Evangelii Joannis adeo clare pronuneiatus esset 
Deus, nonne sufficeret adversus universos Arianos? Pos- 
tremo Ariani quidam hunc quoque locum aceipiunt de 
Filio, et tamen non credunt quod nos eredimus. Mag- 
num enim Deum fatentur, verum negant ; et hae est il- 
lorum impietas. QuaTiqiiam ojnissi/s articulus in libris 
Gr^ccis facit nonnihil pro diver sd sententid. Evidevfiii^ 

dtstinxissct 
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diitinxisset personas, si dixisset axi rov (rosTvi^og. Mirot 
||uid secutus Scholiastes ille magnum Deum iDterpretetur 
Spiritum sanctum. Fortasse locum captabat in quo SfUr 
ritus sanctus manifeste dicereturDeus." (Vol.vi. part 2. 
p. 699.) 

; The passage which Erasmus alludes to here, is (No. 6, 
nbove) from a short Commentary on St. Paul's Epistles, 
published with the works of Jerome, but ascribed usually 
to Pelagius, or some Pelagian. It deserved to have been 
transcribed by Erasmus, or Wetstein, to increase the 
number of their authorities. For, if there be any other 
place in all the writings of antiquity, which does not in^ 
terpret the words tov fjueyaXov Qaovy or " magni Dei," of 
the Son, this I believe to be the very passage. Was it 
that they dreaded the " din of war," when Hilarius and 
Pelagius, after overturning all the other authorities, must 
«till have to fight out the battle by themselves? ' 

But, Sir, whatever may be the event, let our principle 
he strict Justice. Hear therefore Pelagius: 

" Et adventum gloria magni Deiy et Salvaloris nastri, 
Jesu Christi. Spiritum dicit magnum Deum quia ipsius 
expectamus adventum. 

It would be almost a pity to suggest, that the original 
reading here, instead of Spiritum^ perhaps was Christum. 
(Compare above, Nos. 12, 33, 37, and b6.) 



• «, . »^ 



63. Let 
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• ,63. Let us now see Grotius's note, and then^wie Wall 
have had before us a tolerably compleat view of ftU thidi 
has ever been said in favour of that interpretation. . Sue* 
ceeding commentators have faithfully trodden in the steps 
of those writers. 

" KacTix Tv\v en:i(pctveiotv' Ilia apparitio dicitur non 
Christi tantum futura, sed et Dei; quia Deus majesta- 
tem illam Christo tribuit, ideo dicitur Christus venturus 
' €1/ Tiji ^o^oc Tov UccT^og (Mat. xvi. 27. Marc. viii. 38.). 
Ita hunc locum recte accepit Ambrosius. Qui putant 
Tou (TcoTVi^og dici debuisse, si haec distinxisset Apostolus, 
Apostolus, norint in his libris t^ x^f^^x saepe poni, ubi 
opus non est, et saepe omitti ubi ex usu ponerentur. O^ 

eSctiKEU laUTOV, &c. 

- Now, Sir, as to what is said here about the Article , I 
believe^ that, exclusively of the few passages where you 
wish to reform the common version ; — I am willing to 
exclude them, as yet in debate — but I say, exclusively 
of them, I fully believe, that there is no one exception 
to your first rule in the .whole New Testament: and the 
assertion might be extended infinitely further. But, in 
all the other places^ (whatever it may be in those con- 
cerning which zve are particularly interested) having, un- 
der your guidance, examined them, I am persuaded that 
the idiom is riot " ancdps," not " ambiguum." Nay, 
may I not venture to add, that the Greek must be a 
strange language, if such a thing were possible ? 

...y - • With 
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With respect to the other part of this argument, that 
of authority^ I have already said, I fear, more than 

enough* 

/ 

I am. Sir, &c< 
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SIR, 



N our last example we abounded in aiithoiities I fear* 
even to weariness. In what follows^ our complaint must 
be changed. My materials become very scanty. 

The mere Commentators on St. Paul are numerous : 
and therefore^ he wht> should seek for die opinion of an- 
tiquity respecting any passage of tiiat wifter, would sel^ 
^om be entirely disappointed, even though be were not to 
extend his researches beyond the Commentators. But^ 
besides them> all the remains of EcclesiaiTtical antiqiii^ 
9T)ound in quotations from St. Paul's writioigs. 

Not so with respect tt> the Cathofic E^kflet. Of them 
manuscripts Were clomparatively neter nuinerous. Ac^ 
^ordingly quotations also ate rare. Chrysostom^ for in^ 
stance^ in all his wrUingSy has Hot a word either ironi 
the second Epistle of St. Peter, or that of ^t Jude% 
And the foUowing Coriimentators, who have written oil 
ft. Paul, aH desert^ us hefe^ vl*. (*iysostom, Theodore*, 
Damascetius, Thebphylact ; besides the different LatiA 

P writenj^ 



/ 



. •. KeiAer ihill \n hn anjr betltf tniong the Lmtin 
imters. The only person^ ezclosifc of tbe Commenta* 
tors, by whom I find thU verse quoted,, is an unknown 
writer, among die works of St. Prosper, and that in a 
passage which gives no explanation of the words about 
whidi we are co n ce r n ed. And, as to the Commenta- 
tors, I am almost tired of boasting of the suffrages of 
lfede» or Thomas Aquinas ^« 



<^»*— fciJPMliigiwO^P— *— i^ _ ■ ■ ■ |i» 
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^ Let us therefore go on to (Judc v. 4.) your last exam^* 
pie. 

The places which I have found that follow liie com- 
mbn reading (tov fuovov Se^^jcorvfv OEON kxi kv^iw), are, 
only three. 

1. The,^r^/ is the Commentary of Oecumenius. Wet- 
ttein indeed, and Griesbach teH us, tiiat he omits the 
•fOi^. But I have consulted the editions (Verona) of 
1532,. the Latin by Hcntenius, (Paris 1545) the Latin 
by Felicianus (Kisil 1552), and the Grreek of 1610 
(Frankfort) and 163 1 (Paris); and in none of them do I 
find that to be the case : though it must be allowed, in* 
deed, we cannot prove from the context, that ftcov was in 
tiis manuscript. The fbllowmg is that part of the com- 
ment about which we are interested. 

-I* 
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yTO¥ ncatn^ traCp^OiTvuvig BiSamnaXov olovei rivi Siaiinrc^(f (pa*^ 

iro^ ; VLai^Knx\(i>y s%cLyftiyii&(rbxi] encxyuviiej^xi^ Tea^ttxake^ 
9'ovg kncai, tov TUq^trTOv ^ia7xi£i,a{»,evovg <rci)Tvi^y yuti >70uiy 

irXAjK a-vuTEiyxvTxg eavrovg erpt ^s^aXkou ex^^^xi tvj^ t^j* 

if I KeyQiy^Bv in:eqov {i.ev eiuai tou ncqa ccioivwv an tou 

JCTT* ii$xv vic^ff^xo'iv^ ntwg ot/x ^t/ xqvyi^eiVi\t,av ^ov avct kim 
giov xai Sss'j^Qi^u.'y slg yxq Kvqiog h^trcvg iiab* avajtp oiutipo^ 
ft^iufiv. ^O yaq vqo xiOivtav d£oy Koyog kxi Q^og^ eig Tvjy Tyfi 
^iO^n^Tog So^flsu. avapQiTditrxv ex<fit^ tviv o'xpna, v\u znco th^ 
myiag tAp^avou eSi 0Lqxv\g ax>XAv}\p£a^^ avaXu^av^ e\g xop 
^ .aurog i^Tiv X'SOtv'TWV SecrvoTyig. Xxqiu ji.iTaTi^€i/Tsg]. 
/Kv^i Tov i»,aTa7^0i0vvTag, ncocqctn^okouv^ag. 'TTO/*kV}d*^i if^ 
IfA^ag ^ouKoiA.a^ x, r. 1^- (Vol. li. p. 623.) 

■ a * I • 

2. ftofessor Matth2e]\ in his edition of the Greek Tcs- 

ff 

%nietit« h^9 ftini^ cortsb SghoUa Irom a mMMuticjApt'oi 
be .igftHM thfi fi^Uowmg account 



."!.. 



. ^^ D. <^!^ii m^nl^iusmisos «»:. au. Continet Acti|( 
Ap9$tQ)ormn> €;piMolfts.«;^b9lica9 tt D. Paoili contfidLM 

liis. Scholia ad epistolas catholicas, guas vetustissima sunt^ 
kfra edidi, &c." (Preface to^lfce Catholic Epistles, p. 25.) 

Thit 
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- The following is transcribed from these Scholuu 

\ 

TOi^ aKxdccqTog av, olovei iu€yxX}f (pcic\nf a^eiTat, tov 1^(fouv. 

mXy €T£t "Ttyeg Xeyovcri. erreqov [i^u uyai ulov, tov bk fieow 
^HT^og Xofyov, eTe^ou Be iSiKwgj tov £k yvvcciHOc, i^^v}^auT§ 
frov eucc Sea^JOTv^y, elg yaq Kvqiog \v\(rovg^ K^d' evatnv OkKOvo* 
p^i'Hyy, TJ^y 'x^og ye, (pv^fj^if tov €k 6f ou Xcyov, eig Tijy ^g 
BeoTviTog SoS,cc\/ ava(poiT(a<n\g xvtov tvjj <raqy.og. eig ovu aqx 
X^UTOg Kxi vlog. ea-Tt, yxq ovrrog [^O'^cg ^ccu oXcau ies'TO'Ti^g. 
' — '--^v^oi 701VW eTe^oy f*.eu eivai XeycuTeg, tov tvj^ xaXat* 
mg Sia&v^HVig &eov, l^eqov he Tvig veac, wg Svo aqxxg • mArcvre^ 
^ayfi^vixg xXkviXa^g, 'zrowf^^y tc nat^ ayx&^v, B(pi(rTav^eg 
^x(r\f T^ HTiiTfi, yxci a\».(pOTe^ctg ayevvy^TOvgy tov 'fjuovov ^eo^ 
uxL Kv^iov ofuovuTx^. ^ O&Bv SeiB^xi^ ^ovXoft^evogj h^i elg ej^ 
7iv n^xXttixg viOLi, veccg ika^yiw/\g ^eog yixi ywqiog Iv^trovg XpiO"? 
Togy e^Kv^yayeVy vn^o^vviisoLi he v[i^ag ^ot;Xo[*fl«, x. t. X4 
(p. 235.) 

S. The third is only a Lati7i testimony. 

.1.1. ..-. I_ 

- Fulgentius, we are told, was a great ^Orecian ; and' 
therefore lie might justly have claimed our respect. ButT 
it is maintained, that the Treatise from which our extract 
is taken, has no right to the name of Fulgentius *. *Aftd 
unfortunately the maid reason- gii'en, is the profound ig^ 

* SeeDupm^ Cave, tcc^ " , • 

noranco 
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norance which it betrays of the Greek language. As 
far as 1 sec, this judgment is too severe. Still the tract 
may not be Fulgentius's. Indeed it seems riUher the 
work of an earlier writer. 

The title of the Chapter is, Testimonia de JEqiialitate 
^alrisetj^Filii: and in the series of these testimonies, as 
we find them closely strung together, he writes (Adver- 
sus Pintam Arianum p. 720) " In Epistola Joannis 
(2 Joan. V. 9.) Oninis qui non 7nanet in doctinnd Clwisti^ 
JDeum non habet. Qui permanet in doctrind, ct Filium et 
Patrem habet. . Filius prius. In Epistola Juda ; Domino* 
tor cm et Deummostrum Jesum Christum negantes. Et De* 
lis et Dominus. In Apocalypsi dicunt Montibus et Fetris, 
&c, (ApQC. vi. 16.)" 

. In the other writers where I find this verse quoted, it 
is always without the Qeou. Even then the clause mujst 
be allowed to be an important one : it may, therefore, be 
worth our while, and is by no means stepping out of our 
way, to 5ee how, in that case, the words are interpreted; 

• a 

■ 

'. 4. TTie following is the text, and commentary of Di* 
dymus Alexandri^us. 

. ** Subintroierunt eyiim quidam homines, impii, qui olim 
prascripti et pradestinati a^ant in hoc judicium Domini 
nostri gratiatn ti^ansferentes in . bixuriam ct solum domino^ 
Jorem, et c^et. ... 



.:.:v: 



'^ 



(t«) 

' gratlam Domini nostri Jesu Christi io luani^ 

tiam mutaverunt, per ipsam spurcitiam suam^ ncfgsmtet 
unum deminatorem Dominum Jesum Christum corum# 
qui per evangelium sunt vocati/* And a^ain, afteiwtedtf 
— " per quam luxuriam, et eiFectus ejus negant solt)m\ 
tfomtnatorem et Dominum nostrum Jesum Cbrktiim. 
Animadvertendum est solum dominatorem esse Christum^ 
eo quod selus verus sit Deus. Sic enim, cum solus sit 
dominator et Dominus Jesus^ non expellit Huctoritate 
Patrem, dicens ei, Domine call et terra: (Matt, c* xi. 25.) 
Sic neque Pater, cum solus sit verus Deus (John c. xvii* 
S.) extraneum facit a ver& dictate Filium/' 

There can be no doubt but that Didymus Understood 

the Tcv fiucvoi/ Becrn^orrviv x^i xu^iov of one person^r 

5. And we may say the same also of Cyrillus Alexan^* 
drinuSi 

. Kcci TOu fj^ouov 3€<rT0T*tv xai xvgtov iifAMy hi/rcut 

"X^jTOu ^^voufA^f/oi. KxTa t^ua t^^xou a^^jerm rig raf 
a%x^ T.^'KUTevKOTUv tov xuj iov v\[tMy Iv^trovv tov Xf iO'TOv ; 

£i ^a[u€Vy OTL eje^og fi^sv a<m vlog h en Bbov ILit^ Aoyog^ 
iTS^og Se yictT* iSixu o sk yvucnaogy t^^H^tffiuadtf tou Im^ovov 
iejvrotyiv. elg ya^ Kv^iog hi(rc\>g Xifirrtg^ lead' lu»^iit oixo- 
vo|u.txv}v, T^v 'jr^og ye^ (pv^fjui^T^iA £x Beov Aoyov, eig rvfi 
^v^g &€OTVfTO^ ioS^v ovstdftQiMTti^v^ ovtHu Tvig a-a^ycog. alg ov9 
u^a X^KTTog nai v\og' errrxt yu^ ovroi Tcav IXm iio'^roTififi 
(De Recta Fide, vol. 5. part ii. p. 78.) 
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e. Again the same writer {vpl. v. part ii.'p. 190. Epis- 
tol.) 

ol iucc^viTOii. Ila^ei(reSv(Tai/ yx^ Tiveg k. t. I^. — y,ai TOy fiuo- 
vou Sea-i^VTviv viai Hvqioy v\f.(ioy l^irovy X^kttov A^yov^*.eyoi, 
h^a-ovg Se H^a-Tog ovofi^aioiTd) ocy eiMnrag ey ccv^^u'ttov ft^oo^ 
(p\fi 'xe(p\^yug o Aoyog. Etsi (p.^aieTwa-av k. t. I^ But 
this example can hardly be said to be determinate. 

7. The verse is also quoted by Ephraim Syrus (voL i/ 
p. 113 of the Latin translation of Gerard Vossius) ; ^nd 
by a writer, later than Nestorius, among the works of 
Chrysostom (vol.viii. p. 7.6. Appendix.) these however 
I need not transcribe, as they contain nothing of expla- 
nation. 

8, The Latin writers^ which leave out the "Deum/' 
are Lucifer Calaritanus, and a writer among the works 
of St, August in. The latter discloses nothing for our 
purpose (Vol; x. p. 30. Appendix. Also Augustine's 
Speculum vol. iii. p.. 6 12, omits the " Deum") but Lu- 
cifer evidently understood the words of Christ only. 

'^ Subintraverunt enim quidam homines, olim quidem 
praescripti ad hoc judicium, impii, qui Dei gratiam trans* 
ferunt ad impudicitiam, et qui est dominatpr nofter le^ 
Dominus Jesus Gbristus, eum negantes. Ci^m ^egat^* 

^ See Appeadlxi Ko. 0. 

Q ribus 
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Tibus vobis blaspheniis fuerit nefas convenirc, &c.'* 
(P. 222. De non convcniendo cum Hereticis.) 



•pi 



Now that I have produced my collections upon St, 
Jude, you are, perhaps, surprized to find, that there is 
still something more to come. 

But, while I was examining my Greek Testament, 
with your Remarks in view, I could not help asking my- 
self, whether St, James might not mean, in his first 
verse {IxKca^og Qeov kcci Kv^lov Ivjjov XpitrTOv SovXog, &c.) 
to call Jesus Christ, God and Lord, 

I saw, indeed, that this passage was produced as the 
Jirst example of your 5th rule, which tells us, that when 
jio article is prefixed to the former of two nouns connect- 
ed by the -copulative na;, these nouns denote- different 
persons. 

Yet it seemed to me, that the several forms and mean** 
ings respecting the nature of the article, might be ar-» 
ranged in the following 'manner, ^nd rules adapted tQ 
them accordingly *, thus i 

* The reader may not be displeased to see some part of these forms verified hj 
extracts from Greek writers. First (i stand id) Kom 9r«Xu <^f Of^f^f h Ilfii^? 
ir^osrsijix, ftai hfixA^yu eP^^v^ avro9 titcu ^y vlo9 rw 0cq&. Qv y»q tt^rf , T,v i» \ 
IC^trroc ffQc rov 0cot;, xw^iq Tou *0 a^^w, «XA« fAiret rw e^^^v, <0 t;»of, 
frovr$cr», avro^ EX£»yo? • «»$ itcn fxom, ov ;^flt^T» vio^, o^X o f| avrnit rri^ ova-ia^ 
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4. * OKvqiOQ K«* (TtUTMf* 

//i English. 
1. A Lord^ or Lord* 2. The Lord^ 
3. The Lord and the Saviour. 
4i The Lord and Saviour* 
5. A Lord arid a Sayiour, or, a Lord and Saviouif* 

The third and the last forms may bd used indifferently 
of one^ or ^a;o persons: just as in English we may apply 
the corresponding expressions^ " The Lord and the Sa* 
vioury^ and " A Lord and a Saviour ^^^ either to one, or 
tico persons ; while (according to yduf first rule) the 
fourth form (like our English, " The Lord and Saviour") 
is invariably spoken of one only* 
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aXX X^iTto^ fitret rw a^^v %U tant. (ThcopHylact. in Matt. c. xvi. v. t$. 
p. 93.) See also Euseb. dontra Marcell. De Eccles. Theol. lib. 2. p. 133. 
Again, (3d.) *0^» h rcit v^utiv amTrot (spealcing of St. Thomas) vuq airo rov 
ct^mffBai friq ft7\Mv^a^ Bi^Koyoq et^^rrtq dn^ty^vi. T^ 'yx^ ^0 fvcrnq^" xxi rtif 

ipvffkv (mom yag iv ai^^uvu* ro Kv^to; Atyfrai, m; to, Kv^it, ei cv t^otavouroLq »vropp 
Joann. c. xx. 15.) ^» h to uiruif @toq i^ov, rn* Qeictv ovctucv^ tpai jxi rrot xat top 
«vToy U¥M Kv^iopxMt @foy. Aukvvuv h^ &c. {Theophylact. in Joann. c. xx; 28.) 
Also, (Nicet. Paphlagon. ap. Gombe6s Auctitr. Biblioth. Pat. 1671.) 'O tv^wg 
fjLOVf nai i Of Of fAov, Ovjt oMof xt'^io;, nan »XXo$ • 9f o{* ovh. aA^o^ h ^^^nhafufAf* 
»•(, xa» 0^0$ ecva^q, otAX' ra if^offXyijAfjMrt >kimroi kv^io^f eivrii 6vroq ^ov fito; 
uz^amtfii tii dfoTuTt itxi oiMifrof, With r^pect to the 4th form, we may refet 
back to Letter 5. No. 31. p. 80— ••Si. Lastly (5th) in the following passage, tiya 
personal nouns are predicated of one subject :— >£«'«» «ai <0 X^jr«< ^ fv^if^ 
•X"> ^iH f*^ At^^uw*S *"'• Theophylact. in Matt. c. xrii. a^ p.. 104. 
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Accordingly it may, I conceive, property be sfaid, t1iat 
in general the words *' Qeov noti Kvf;©u/' may be used 
either of one, or f.wo persons. In ihe instance before us, 
I felt as if it were more probable that it was St. James's 
design to convey the former meaning. For, had he in- 
tended the latter^ he would perhaps have been led to 
have adopted this form, J«Kcy/?Of Qbov SovXog^ k«« Kupioy 
IvjTOu Xfio-Tau, or have inserted the word irar^g; thusr, 
lxyict)fio§ Qeav 'Ketiqog, atti hv^iov, &c. 'Hiis latter form 
{Qeov "KdTqog hch. hx/^iov) is found perpetually in St. Paul's 
Epistles*, and effectually avoids all ambiguity: while 
the words [Qeov h»i kv^^ou) without the article prefixed> 
never occur, except in this passage of St. James. 

However, I did not lay any further stress on these no-^ 
tions, than to be determined by them, to watch, as I 
went along, in what manner this verse might be inter- 
preted by the Fathers. I come now to produce the 
fruits of my search. 

1. I fancy there can be no dispute hut that Amphi^ 
lochius, or the following writer^ whoever he may be, 
Understood the words of one person. 

Ba'v Tviv TOv XftiTTOu Swa^f^LVy 'evyvcciJi,ovca$ ekv^^vSieu. Ova 

^ * See Rom. i 7- I Ckr. i- ». ^ Cor. i, 2. Gal i. 3. ^pb. i. 2. ,^ 
VI. 23. FkU.t2. C9LI.2. iXhi^ts.i. u 2Thei«. 1.14 2. iXiow 
i. I&2. 2 Tun. 1.2. Tit.i.4. Philem. 3. 
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riJtv'TOv* KjiJTOv • (1 Cor. xv. 9.) nx\^v,a^(pa^xK&^ o 

Muqiov nak ^eov J«vtow aif*oXoyv}j6y. (Joan, XX. 25.) ^^^^(r- 

€[yyeXi(rTVig (Joan. vii. 5.) KXi tij Trei^fc Si5jj%6£i/T€^ t9 

|«^, d£Qiy K«^ ZAjqkQu V^G'Qu X^KTTOv BovXoug IxwTOVQ esyx^, 
wv f4.£TO%oi yevon*.€y nsxy^Eg y,\i*£hg' ew xx^i*n ^o\} cxXf^os- 
f*,€vou avTOvg eig A'trojToXovg Ivijov Xfi^rTOv, *tov xv^iov 

Deiparam, p. 56.) 

2. The next authority is from the Latin tran^tion of 
the Commentary of Didymus Alexandrinus. 

*^ Jacobus Dei et Domini nostri Jesu Christi serous, rfw- 
decim tribiihus qiia sunt in dispersions^ saluietn. Sicuti 
mortaiem gloriam homines appetentes, in suis conscrip- 
tionibus, dignitates, quas putantur habere, pra^ponun):: 
tta sancti' viri in Epistolis quas seribunt ad ecclesias, 
principaliter proferunt servos se esse Domini nostri Jesu 
Christi, aestimantes banc appellationera supra regna to- 
tius mundi consistere." 

♦ .The iXMifmon reading here is ixxXnc-ia* rw ©lov, and Mill, Wetstei»>, 
au4 Griesbach mention no other, ©fov would also, I conceive, belter 
suit the train of Amphilochius's reasoning. He is producing instances 
of those, who, having first doubted it, afterwards have con^ to confcsi 
the Divimtif of our Saviour. 

3- In 
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3. In the Expositio Patrum Graecorum in Psalmo^ 
(Antwerp. 1646 a Balth. Corderio) Vol. ii. p. 159. in 
Psalm. 85. there is the following passage under the 
name of Didvmus. 

AIATMOT. K^i akXccg gl kyioi ntxvT^g avxovtriv, ag tnf 
m^icaiA.a'n lA^eyakcpy Taj ^ovXot eivxi Qeov. Toiyx^vu lavaj 
cdfv fTTiv e^aTccij^evog, AovXag^ ^ixfvfiut tov Qsov, Kctk tov 
©£0v Tov ovqxvov (tb^gia^xi. (Jon. i.- 9.) Kj:i fiuvjv ol Ancotr* 
*To\oi {j^xpiv^ovvTXL r:^Gg tov S:«;tv;^o^, 'Ax\(f:g xutov Si* e^ 
fyccu 'Axjqiov CfiuoXo<}^OL/yT£^, yixi \g^/(jov. t{t*€^g ^aq (pcai/eiTS 
fiue, '^O Kv^LGg, xxi, ^O SiSx(r>ixXGg, y.xi Hxhcag XeysTe* en^i 
f^xq. (Joan.xiii. 13.) ToutO ovv axt wg x^kOJi^x fM^eyx Tav 
Siai/L (TVfyyqxfA.iA,x7ccv t^otx-ztovjlv. Ixxccfiog yxq &eov Kxi 
Kvqiov h^crov XqKTTGv SgvXg;' v.xi WxxiXGg SovXGg h]<rov XfiO"* 
^cu, Kx&xifeq ol fx tcov nseqi xvtov; x^iai\i.XTOiv €v Txii 
^^(a^iKxig avyyqxCpxig xq'^^ii-xTiiei'^ e^aXovreg^ 6EOAQ^ 
PHTOr- Kxi &c. 

4. Cyrillus Alexaiidrinus Is also ail express testimony 
in favour of the same interpretation. 

IxKCofiog Qeov y.xi y.vqiov I^ijgv X^ljtov iovXoS, Txig Sa^ 
isKX (pvXxtg Txig vj ti^ Six(riTO^oc, %xiqaiv. Qeoy eu&xSe 
nai ILvqiQv xTOKxXei tov IviTOvy Xfij-TOi/, touto kxtx <pt/c"/y 
QVTX fyii/acTKCCu tvj^ xXvi^eixg o kvjju^- Kxi Itojg sig ftotrov-^ 
nov x'KodqxJvveTxi tctSv eT^qoSoS^ovvTav h vovg, cog tov 6uT(ag 
€xovTx ^v<na)g ffci/, yevvy\T0v^ \i '7coi\\tov v'JtoXxy^pxveiv ^ 
(Vol. 5. parti, p. 300. Thesaurus.) 
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5. Again. Ile'7^X'^^o^op\^i/Tai ^/aq on naiQeos Hxra(px}^ 

Izxcvfiog yovv o f*,xKxqtog Tctig SuSeKa (pvXaig 

£%i(rTeK\ai> Xf.ycov. Ix-Aca^og Qeov y,xi Kvq^ov Ivjj-ou KjiCTOV 
ScvXog. Ouyiovu ocive7oy7iv cog Qeov, kxs ol Stx 'KLtrTeag 
yixi ayiX(r\i.ov rrov iix n:i7'7eccg x£xAv;fA5voi '7:qog ahsXCporv^^ 
c^* ntqoayivv^JOVTi Be ovBev v^T'Joy, y.x^ cl tov TLx^qog vlou 
(Vol. i, p. 222. Glaphyror. in Gerlcsin. Lib. vii,) 

6. And lastly, the author of the Commeiitarhis Rerum 
Jacobiy Dei Fratris, whom Combefis takes to be Simeoa 
Metaphrastes. 

AvjXouT«t yxq exj^vg ctiio 7f^(A(iuvj^ tov ocyio\j to \i.e7qiov.- 
E%fJ 3e o\)T(ag, IxKcojiog Qeov yixi KvqLOv J^g'Ov Xqia-TOv 
SovXog, Txig ScaSeKx (pvXxig, Txig eu Tif Bixa-nroqfc, xotiqeiv. 
E^oi/ yxq fiiVTff A'Koa'ToXov nxXeiv IxvTOVy v[ Enri7y.o%ou, v^ 
TOje [t^eiiov einteiVy xheX(pov tou Kuf/oii' o\g oyo[uX(Ti avTOv 
^xi HxvXog, jqx^oov FxXxTxig (c. i. 19.). eSv\X(a(rei/' o Se 
^oig TxnteivoTeqo^g (pxiyarxt xxiqcau, kxl BovXou Ixvtov 
Xfi<7T0v Tov Qaovy Txig (pvXxig tou Ij-javjX, eivx^ yvapi^ei^ 
(Auctarium Biblioth, Grsecor. Patr. p. 520. Paris 1672.)- 

7. The only Latin writer in whom I have found this 
verse, is St, Aqgustrn. It is not perhaps a matter of 
much importances but, after a careful examination, I 
am not able to satisfy myself, in which sense he under*-" 
stood St. Jamej. 



The 
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The phrase " usitatissimum exordium,'* and &\e^firsl 
tieto of the passage, seem strongly to imply, that he' 
explains the words of trco persons ; while the arguroeBt 
of the entire paragraph attentively considered, seems, if- 
I understand him aright, rather to lead to the contrary 
interpretation. 

" Jacobus autem usitatissimum exordium fecit Episto 
lae, ita scribens. Jacobus Dei et Domini nostri Jesu Chrisii 
servHSy duodecim iribiibiis qxice sunt in disper^ione, salutem. 
Credo, considerans salutem non esse nisi in dono Dei, 
ubi gratia et pax. Et quanquam ante hoc verbum Jio- 
minaverit Deum, et Dominum nostrum Jesum Christum, 
tamcn quia nulla gratia, et nulla pace salve fiunt hcmii- 
nes, nisi quae est a Deo Patre, et Domino Jesu Chri»to,' 
sicut Joannes in tertid (sc. Epistola) wrkatem, sic iste 
salntem pro ipsa Trinitate posuisse mihi videtur." (Au-- 
gustin. vol. ill. part 2. p. 678.) 

8. But, there is one Greek writer who has deafly A- 
dopted the cj^fter interpretation. It is CEeunienius in hi$^ 

Commentary. Isty.w^og Qeov axi Kv^^ov Ivi^-^v ^XfW^cu 
iovXogy ^xig ScaSeyicc k. t. X. Qeov f^ev tov n^T^o^, Kvpiou 
Se rov vhv, WTTB ei e^ trov ^^tjc^ kxl yUif S^uXog, i^o- 

A'?r&trroXc/T« iovXot ■X^i.T^ov ea/ai H«XXieKr^^9fi«>^o», T4iw> 
yvw/)<a-(A.^ eavTcov ^ovXovTcct, TOifio-S^i, y.xi kieyov^g, xsn'' 
eT^a-'TsKXGvrregy y,xi hihxcrKOVTeg, TLxaxu xx^cav, Tvjv Ka» 
w^ov XuTvjv, &c. (Vol. ii. p. 441.) 

I have 



1 hav€i^i^>Wj..Sars laid before .you. qiy. wholes. sto^k^p^ 
tlic quotatioM by the JFatbets of those ywses in the N eye 
Testament which hare, been the subject of ypurremar)fji- 
Here therefore I might stop. — But there is a body of evi- 
dence stilt behhfid ftf'so Ttouch !nlpoTt«ficrrtharit would 
be highly culpable were I entirely to omit Hf and: so^n-^ 
timately connected with the line of argument which we 
have takehy that the bringing of "it forward canhot be 
Regarded as a departing from the iinity of'our design. 
What t mean is of this kind. Supposing that ^ person 
is not satisfied with what we have been able to gather, 
from the works which time has spared/ on ariyj' or all of 
the above verses, we might take up the different Greek 
writers, even from the most modern days of that hm- 
guage (suppose we say the sera of Erasmus's Paraphrase 
of the New Testament) and should find them using the 
various forma of expression contained in those passages 
of Scripture,- and others closely resembling them, imxi^ 
riaUif fav the wnse which you are claiming; and thus we 
might trace our steps upwards in a regular order, even 
till we should touch the Apostles. To make a com- 
plete transcript of such passages from all the writers 
where they might be met with, would be a' work of 
more labour and shew, than use. Indeed the specimens 
which I mean to give, will probably seem too many. 
But the number of them is calculated upon the opinion, 
that the impression of a long established interpretation 
can only be effaced by successive contrary impulses. 
They will sufBce, I hope, to shew, how a more com- 
plete enumeration would supply a]! our deficiencies, 

K . V .- connect 
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cotmeet tfi6 ihigtHents imd xtliifant porl£>m, diid iattmg 
H^ a sort of ccinent, Ifind d(tf ixiateri^ tagethfcr, and 
build th*m up info one unHofih' Boiler Mtt'J *"' - ' 

l.'Cieme&sRoinaiiiis. .1 «. / !<ii;:]!.; j .'::..:.; 

' . ^ ';.■•..' i i ynuio • vi .. '• t 

la C« JSw* X " ' • 

hifrovv X^ffTOi/, &c. £|)ist. i. c. 58.. 
. Pojycarp. • 

X4(i Hfnei^ x(pie^»i, A'JSifxv^iyaf^ouisSioptiomJUfiiBtou 
• Philip, c. .vL I V i ;!'■;.>■ f\^- >.v •i.v ;';t 
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Sj Justi© Martyr.;;;;- . , .... .... ;.'..,„ .- ,;!* -.f. ;.-. 

' ou. Apologl 1. p. L3i; §. ^9.* Ashton's EditiQm ]' 

SxcraxKog kxi tou TLxtpog txvTfuJu vixt^ oz^-noio^f 0abu \iGg 
xxi xmcfToXog av, Ivjirovj XjiffTO^. Ibid. §. 14. ip.22. 



ayx'TPooiuyoif u't' au^9\f f^uifpf^ojunm Q^ftt (Of the fa- 
ther.) Dialog* cum Tryphone, jp. 282. Ed. Jebb. 

Xfifl'TOU, X«Of tfVTOU ffl'Ti. p. 322, 

•• • * 

■ " ' ' 
ft • - ■ 

^«i^ iXft^v,- age. y. 336. ^ * -^ V 

A^f^^f*, &c. p. 368. ^ . • . . 

4/Ir6n»us. :' '^ ■^*- " •^^*- ^^^ '■-' "■''■'< ^■' ■'- 

^ha X^io-Ttp li^crou t^ av^Kf vHiMv hxi &e(p axi ^un^^t 



'* r. . ' ■ 



5. Clemens Alexandnnus. 

hxrv(pof flfOf x«A KUf^o^* Twv oKdcy ova x^v^ou Syi §cc. 
Pjedagog, I li.c. Hi. p. 161. 

Q^ 3VV«(^£* (*fV .0 HU^iO; K^i ©£0^ 'XXVTCOV Xy_ UVl HXi 

rr(f ovTi 'TfxyTOH^xTm. Stromat. 1. vi. p. 612, 

* To AtdM a rfpetitidn of titder imtances of the fonh h 9to( luft »of o^, I 
beg leave to refer the reader t« Letter IV. p. 57, &c. 
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twihAki 9tc.' ifoid.KVfi. p. 733^> _ 

' * 'Vwrpi^intM}/ Mxr &€og. Ibid. 1. vti. p. 7S7. 
6. Origen, 

6.) Cont. Cels. 1.2. vol. i. p. S93. 

6j1i/ai. Ibid. 1. viii. p. 795. 

Tcv i^ovoyevvi aurov Aoycv nxt fifov. Ibid. 1. viii. p. 792. 

M«i ^«Tiif, ^ kU^ios ^f^wj/ ^Ivi(r«;5 Xfi^ro^i -S.electa in 
Psalmos, vol. ii. p. 564. 

Hx^cag yx^ xn^o tov^w \».^\i^x^)^yLx\^ev oti hv\\i.\(ivqyog 
y.xi ficof nay n^^o(pv]r6}y hxi %x7Vf^ 70v Xft jriu, ^eog t£ 
iixt, n:xn\ftq vi\uiv 6<7ti. In Joaan. vol, ii. p. 216. 
(Huetii Edit.) 

TxvTx Sb Kxi iuBTx TviK Buxu^^caic^ini/ voeiTxi rev 
^eov HXi (rcii3n)^fog v\y^oov. So^if'yx^ nxi Tif^^ xiz&^CD'jfog 
BCTB^avcanxi. Select, in Psalm, vol. ii. p. $94* 

7. Eusebius. 




*r. Eusebius, 

• » 

IliXT^o^ tfUTOu ice'TcXyi^WKe &c. Ecc, Hist. 1. i. c. 13. 
Tvjf . Oratio Constantini ad Sanctcnf/Coetutn'/ c;l 1 J^ 



... 



Constantini, 1. in. c, fiSj. Aad , again saime. page. 
Also^B. iv. c. 13. 

. JBbov Aoyogy i^ci^a^v, Bx^eirre, e<yco vtviKVi^ax tou xotr^ 
fuov. In Psalm, p. 628. 

^^E^iiYie ev *T^ig orgotffOij tov tov ©£191; Aoyov Jtxi 
^eovKxi ^vqiov hx(poq(ag xvviyoqe\jo\^evov. Demonstrate 
Evang. 1. vii. p. 337. 

8,.At|jia;iasias, ^ _ 

Vixen TOig yitfxn:v\Mffi tv\v eici^xveixy tov yivqiov Hxi 
^WTVi^og KXi ^eou HXi nsx\»^^x7k\e(ag vif^cc^v Ivjcrov T^f\(Tiov. 

Vol. i. p. 294. 

« 

Ol "TQTC ei%ov7eg tqu bk Mxqixg 'X^eX^ovnrXy i*.%^ Biyxi 
. €fV^?^ '^^V y^^k^'^oy yix} kv^^ov hx^ dc^y. P. 908 , 

OVT£ 
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14. Andreas Cretensis. - ^' 



/. . 



« 

P. 184. I /; . -. 

15. Maximus Confessor. 

, « • 

Vol. i. p. 17. 

* 

iuta TM* Ao'VCfT K<xi ficii; ' P.' 86-. 






J 

005 vifiuwv Ivjjou Xpi(7T0u. p. 196. 

• • - - ■ % . . . * ... _ ... 

p. 253. ' ■ 

'«! &c. p:-5£^d. 

£/^ Tviv, ^^off'uj'xov, ptj^og 'rjofl-w^ov TcXe/^v eisiyvdoaiv 
oA«v XgijTPv, Tovf KflcT* €y%«j &c. Vol. ii. p, 36. 
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ccorvj^og vjfiucyv ncqe<r^eveiv Of^oXoyi^v, ffju'Tfotrfifi/ auTOu 
xtfi 'TT^tTM^ 'J^vj^ xTicfo?^. P. 114. See also p. 195, 3'36. 

'^O Qeog y.xi ncxT^q eXeye tj) vl<p hxi Q^dj. Vol. ii. 
p. 449. 

H Se T^xyxyix !TB kxi (renpTvi ^tov \uiyx\Qv axt Im.xkx^I" 
ov &60V y,xi 'Kx*Tqoi gTTiKXvjr*^, TV|^ 5odvja^fiu6vvy^, &C. 
p. 513. 

16. Theodorus Studites. 

Kxi ig ^xv^xiTTx IX €^yx ^ov [».eyxKCv xxi f^oi/ou 
6eou viffaiwv T^«;i/ Xfi(rTi«va;v, &c. p. 649. 

^ft;o'TOiOu aTxv^ov. P. 198. 
VII/.OCV Tjj Oixrij) xl^xTi. P. 282. 

hi<rOV XfiO-TOU >WfT€T£6lfl. P. 402. 

K^^fic.af'rt;^ Tou Koyov xvTog h ^Bog axi Key og, tvj y.Bu 
Keyccv, &c. p. 442. 

KXL TXVTX UTff T^qiCF^QV ^OV ulou TOU ©fOV KX^ fi^OV 

v;K->"^* ^P. 539. 

S 17, Photius^ 
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17. Photitis. 



f^M^g deiaiovni^, ovK uvexoyTui. Epistolar. p. 96. 
Tv^g Tov eiuov ZeixntOTOv xat Geov. Ibid. p. 133. 

a-ODTvi^ viii^cav kcci dfO^, '^^^ h^i^ 'xoXi'TiKm &c. p. 281. 

Ot; ovS* Xfi(7T0^ Kxt &eog v^f/uyv, wre ^ViV y,iua^<TVf^ 
{^Bvviv ^vjiif ^^0(TeiXvi<p(cgy &c. Bibliothec. p. 396. 

^vo ya^ y^vi/vi(reig tov ivog TLqya^TQiJ Koci Qsov viy^cou ei^ 
SoTsg^ R 801. 

';6f« Ss yicti avTOg o SejirOT^g kui &£og tqijv iXiov jl Xc- 
yet, Tjj M(a<7€t. P. 885, 

Tvig 'Kuqov(Tiag avTOv kviaviovg o vLV^iog nai ^eog vjiu^wj/, 
X^ia-Tog. P. 293. 

.18. Petrus Siculus. 

Tov [ueyct\ov TOivxn/ fifou y,xi crusrvi^og y.fucav Ivijov K^iff- 
Tcu €'7:1 nr^g yvig oCpfiei/TOj, xat v^f^xv TOig ocv&^caT^oig truvx^ 
]/cc(TT^a (pev^og. P. 10. 

ID. Theophanes Cerameus- 
rr.cu Qtov HXi (TUTyi^og v\ii.wv li^crov XfiO'TOu, P. 130. 



/ 
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fyxXov figou Kcci^ Se(T'TOTCv Xf^TTOf, tou (TUv Tlar^i &c. 
P. 158. 

yxXov Qeov xxt TLxT^ogj aat lov i^ovoyei/ov$ xv70v vlou 
XXI (TcoTvi^og v]i*.cQi/ lv\(rov XfiCTOv. p. 296. 

T^^g i%v€(ri Tov Secr^KOTOv ^eov Kxt cft;TvjfOf vn/,w Ivjcdv 
XoidTOv (f vj So^x eig TOvg xkoovxg. P. 329, 

20. Gerinanus Patriarcha. 

Xfij-Tou Kixi Scot; v)(*a;v. P. 143, 

To ^f ev T(f 'T^G'Tvi^i^ xvn:o to ti[i^iov xl\hX TOV fi^eyxXov 
deov yific^ (To^Tvi^og v^s^oou lvi<rov X^icrrov. P. 159. 

Kxi> K^Txrxav(T£kg, ekg tv^v tov kv^ioxj hxi ^eov ^{iuft;y 
li^a:ov %^i(rTOV'7^^osXev(riv^ P. 159. 

Kxi e7Txi eXevi tov [heyxXou decu yixi 7cor}j^o$ v\i*.otJ^ 
hHiTOv Xfi(7T0v iJ^eTx nfxvfTcou yifi^wv. P. 160, 

M€T;x (pojiov Qsqv Kxt myjTSbsg kxi^ xyx'Jt^g TjocrfXdfT^ 
Xf(fl"roj TDD ^Bif axi ^x^^Xet v]^t.(tiy* Sei, ovy (pojiou &c, 
J?. 165. 

8 3 We 
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We might continue our progress still further, but even 
this brings us into the middle of the 13th century; so 
that we shall easily be excused for descending no lower. 
And it may be fairly estimated, what stress is to be laid 
on this part of the argument, when it shall have been 
told, that I have observed more (I am persuaded) than 
a thousand instances of the form o X^ia-Tog aat Geog 
(Ephes. V. 5.) some hundreds of instances of the o it^yo^g 
&eog Kfljt <rw%f (Tit. ii. 13); and not fewer than several 
thousands of the form o ^eog kxi (tcotvi^ (2 Pet. i. 1.) while 
in no single case, have I seen (where the sense could be 
determined) any one of them used, but only of one 
person. 

Here then our researches are concluded — as far as 
they respect the true interpretation of certain expres- 
sions in the New Testament. 

The further prosecution of the subject through its only 
remaining step *, the verification of your rule in general 
instances, may best be left to the individual observations 
of those who are not yet satisfied. All I shall say is, that 
if I had met with any thing of that kind, in my own 
progress, which appeared to do otherwise than confirm 

* If any one wishes to examlneMr. Sharp*s theory by the lest of La- 
tin compositions translated into Greek by Greek writers, according to 
the suggestion in page Q, he may consult different volumes of the Coun- 
cils. Eusebius £cc. Hist. 1. viii. c. 17* Athanasius, &c. 

your 
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your rule, in its fullest extent, I should not have been 
firitholden from producing it. 

I remain. Sir, 
With great esteem arid respect. 

Your very obedient Servant. 

P. S, It may not be amiss to subjoin two or three 
passages similar to that sense of the ^a)v v^oci y.v(^iov of 
St. James, according to which both those words are 
attributed to one person. 



0£O^ yixi Kv^Log tire^og ^7:8^ toi/ TOiVjTVjv to^v oXa;v, og y.xt 
Ayy e\og yixXeiTxt. Justin Martyr. Dialog, p. 161. 275. 

2. Tov Se vlov tov Qeov, Qeov y.xi Kuf;ov xi^xyiv,^vTTeiy 
KXL xXv]^oog vlov sivxL y.xi Qeov SiSxo"/,ei. Eusebius deEc- 
clesiast. Theologia, 1. ii. c. 10. 

3. Hots i^^ev Qeov ytxi KufiOi/, TOTf Se axt AyyeXov Qcou. 
'TP^Ofxyo^sver (viz. Moses, speaking of Christ) Qeog jxfv 
x«i Kv^iog Tccv ^eo(pi,Xct)v xvS^cov xvv\yo2evo\j.Bvogy AyyeXog 
Sa Tou xv(on:xTOv UxT^og. Euseb. Demonstrat. Evangel. 
L i. c. 5. p. 10. 

4. ^OTi i/.ev Qeog kxl Kv^iog o X^tTTOg eo-Tiv, ol nc^o^v]- 
^Pfh \j^4£^iv^nK Athanasius, vol. ii. p. 301. 

5. hyx^s 
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(Mat. xix. 16.) 9eog kxi Kvqiog xMU(rxi ov ToXXy [hxWov 
w(pBi'ka ^x^xLTyio-xj^xL ; (alluding to St. Thomas's testi- 
mony, John c.xx. 28.) Chrysostom vol. iii. p. 763. 

6. AvTog [$.ovoyev\^g tou Qeov yloq Ivi<rovg Xfio-TO^, Qeog 
vixi Kuflo^, €i![\iyyai\xTO. Theodoret Vol. iii. p. 616. B. 

7. OvH vjXXoTfiwfivj TOv VKxqxsiv Qeog kx^ Kvgiog t^v 
iX6?y. (Of Christ,) Nilus Mopachus, vol, L pf44. 
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APPENDIX. 



No. I. 



'T. 



ERTULLIAN. De Pudicitia sect. xvii. p. 569. Omnis, 
inquit, sermo turpis non procedat ex ore vestro. item, fornicatio 
autcin et immunditia omnis ne nominetur quidcm inter vos, sicut 
decet sanctos (tanto abest ut exciisetur) hoc scientes, quod omnis 
femicator aut immundus non habeat Dei regnum. 

^» Cyprian* Epist. lii. p« 74. Nee sibi in hoc novi bseretict 
blandiantur quod se dicant idoloiatris non communicare quando 
sint kpud illos et adulteri et fraudatorcs qui tencantur idololatriife 
crimine, secundum Apostolum dicentem : Hoc eiiim scitote intel- 
lig^ntes quia omnis fornicator; aut immundus, aut fraudator, quo4 
est idololatria, non habet haereditatem in regno Cbristi et Dei. Et 
iterum: Mortificate &c. Col. iii. 5. 

3. Ambrose. De jLapsu Virginis Consecratse, c. vi. p. 311. 
Fornicatio autem et omnis immunditia nee nominetur inter vos si- 
cut decet sanctos : Hoc scitote mtelligentcs quia omnis fornicator, 
autimmimdus, aut avarus non erit hseres in regno Christi et Dei. 

4. Again. Epist. Ixiii. p. 1023. Fornicatio autem et omnis 
immunditki et avaritia nee nominetur in vobis sicut decet sanctos. 
Hoc enim scitote quod omnis impudicus aut avarus quod est idolq* 
latria, non habet haereditutem in regno Christi et Dei. 

5. Jerome. Epist. 5. vol. iv. parts, p. 8. Nolo, Frater cha- 

rissime, examinato ponderc dellctorum, minora arbitreris idoloIa-» 

triae crimine esse quae diximus. Imo Apostoli disce sentendam 

qui ait : Hoc enim scitote intelligentes, quia omnis fornicator, aut 

immundus, aut avarus, aut fraudator, quod est idolorum servitus, 

noa habet haereditatem in regno Christi et Dei. 

6. Idaciua 



/ 
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6, Idacius Clarus Adversus Varifriadum Arianutn, p. 271. 
(VigHius Tapsensis, b. i. c. 46. p. 404.) Quod vero uniim at- 
que commune (regnum) habeant Pater et Filius, ad Ephesios 
scribens^ probat Apostolu^^ ^icens: Hoe enim scitote intelligen- 
les quod omnis fornicator aut immundus, aut avarus^ quod estido- 
rum servitus non habet haereditatem in regno Chrisli et Dei. Cum 
igitur videtis unum esse regnum Patris et Filii, cur vos impio dog- 
mate talia do illo adseverare conamini ) 

7. Agaiq, same work, p. 273. (Vigil. Tap. p. 407). Item 
Apostolus : Hoc autem scitote intelligeotes quod omnia fornicator 
aut immundu^ quod est idolorum servitus non habet faereditalem 
in regno Christi et Dei. £cce Filium priori loco a Patre ostendi- 
mus porainatum. 

6. Ai:^ustin. Speculum Epistolas Pauli ad Epbesiofi^ vol. iii. 
p. 5935 594. The passage quoted^ but nothing naore than the 
j^are qqiotatioii. • 

9. Also vol. V. p. 947* Cluapropter prsesumert quts audeat At 
limine Cbristiano et non cum omni obedientia et limofe ^uidiat 
/i4X)stpUim dicentem : Hoo enim scitote cognoscentes quomutm ont^ 
nis fornicator y aut imynundus, aut avarusy quod est idolorum ser^ 
Vitus non habet hcereditatem in regno Christi et Dei. Nemo vos 
seducat, &c. 

10. Again, vol. vi. p. 94. Profecto adversus et nos instrtixit^ 
rt paratos esse voluit idem Apostolus dicens: Hoc mitefii soitoCe 
inteiligentei quoniam omnis fornicator, aut immundue, aut dva« 
rus, quod est idolorum servitus, non habet hiereditatem in regno 
Christi et Dei. Nemo vos seducat inanibus verbis. Cum ergo 
audierimus quosdam fomicatores, et immundos, et avaros per ig* 
nem salvari, ut habeant hiereditatem in regno Christi et Dei ; non 
oi:»surdescamu8 contra istum reclamantemet dicentem; omnjs for- 
nicator, autimmundus, aut avarus non habet haenKlitatem in reg. 
no Christi el Dei ; et ne acquiescamus iilis verbis contra conti- 
nuo subjicientem, nemo vos seducat inanibus verbis. 

M.Aiso 
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11. Also, Vol. VI. p. 669. Hoc cnim scitotequod oninis impu- 
dicus aut immundns, aiit avarus quod est idplorum scrvitii? noli 
crit haeres in regno Christi et Dei. Tile se merito Christianum ju- 
dicet qui hxc praecepta custodit, qui sanctus, humilis et padicus^ 
et Justus est, qui in misericordise et justitiae operibus conversatun 

12. Also vol. ix. p. 84. In (this page Auguslin first quotes the 
passage which we have given above (No. 2.) from Cyprian: and 
afterwards adds : Scd, si possunt, ut dixi, amborum peccata aequa- 
liter appendantlir, ignorantis blasphemia, et scientis idololatria, et 
eadem sententia judicentur ille qui Christum quaerendo in veri si- 
milem sermonem falsitatis incurrit, et ille qui sciens Christo resis- 
tit loqucnti per Apostolum : qitoniam omnis fornicator , aut im- 
mundiiSj et avarus^ quod est idolorum serviius non halet ha?redU 
iatem in regno Christi et Dei, Cur in illo baptismus et evangelic'a 
Verba improbantur, in isto autem approbantur. 

13. Also vol. ix. p. 86. Hie cnim nulla est quaestionis obscuri- 
tas, apertc Scriptura clamat, Neqite avari, neqne rapaces regnum 
Dei possidahunt \ ety Qui pecuniam suam dedit in ustiram (Psalm 
xiv, 5.); et^ Omnis fornicator ^ et hnmundvs, et avarus^ quod est 
idolorum serviius, non halct hcereditatem in regno Christi et Dei, 

14. And lastly, vol. ix. p. 92. Sermo Dei non nos seducit, 
qui nee tacct, nee parcit, ncc ulla adulatione nos decipit": Ideo 
quippe et alibi dicit. Hoc autem scitote cognoscentes quoniam 
omnis fornicator y aut immundns, ant avarus quod est idolorurh 
serviius non halet hcer^ditatem in regno Christi et Dei. Nemo 
vos seducatf &c. 

15. Sedulius in loc. p. 998. Hoc enim scitote : Hoc contra il- 
los ao^it, qui solam fidcm posse sufficere dicunt. jiitt avarus. Qui 
«ic honorat divitias nt Deos. Nam in avaro idololatria est quod 
scripturam ipslus numinis loco colit : ut voracium Deus venter est, 
ita cupidorum Deus pecunia. Infilios diffidentice. In sodomitas, 

&c. 

16. Fulgentius. Excerpta contra Fabianum p. 63. Inde est 
quod unum regnum unamque sedem Patris et Filii Apostolica prae- 

T dicare 
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d'lcare non cessat auctoritas^ Beatus enim Paulus uniim regnuoi 
J'ilii et Patris ostcndens, ait. Hoc enim scitote irUiiligentes^ qnod 
orfinis fornicator J aut immunduSy aut avarus, quod est idolorum 
servitus non hahelit hesreditatem in regno Christi et Dei. 

17. Ca^siodorus. Expositio in Psalm, cxvi. vol. ii. p. 393. 
Subjiciunt quoque (Ariani) tertiam falsitatem: Pater semper an - 
terius Filio praedicatur. Et ubi est illud. In principio erat Ver" 
lurn, et Verhum erat apud Deum: Vidcs nihil ibi fuisse praeposi-' 
turn : nam et multis locis primus Filius nominatur, lit est illud 
Apostoli ad Ephesios : jin nescitisy quia omnis fornicate^ et im^ 
mundus non halet hcereditatem in regno Christi et Dei? 

18. Beda in loc. vol. vi. p. 805. Hoc enim scitote intclligen- 
tes quod omnis fornicator, aut immnndus, aut avarus quod est 
idolorum servitus, non habet hseredltatem in regno Christi et Dei. 
Positurus est enim oves ad dextram, hoedos ad sinistrain, &c. 

\Q. Concilium Calcuthense, Anno Christi 787. Concil. vol, 
iii. p. 2078. Unde et Apostolus ait : Hoc namque scitote Intel- 
jigentes quod omnis fornicator, aut immundus, aut adulter aut 
jayarus non habet heereditatem in regno Christi et Dei. Perpen- 
dite namque, Sec. 

20. Concilium Aquisgranense. Anno Christi 816. ap. Concil, 
.yol. iv. p. liSO.^—neque rapaces regnum Dei possidehunt. Item 
jidem : Omnis fornicator aut immundus, aut avarus non halet 
pi^editatem in regno Christi et Dei. Item idem : Imitatores mei 
fstote 8cc. (1 Cor. iv.) 

21. Rabanus Maurus in loc. p. 444. vol, ii. gives first the pas* 
Sjige from HiUrius Piaconus, which is our third number (p. 15.) 
^d also at some distance below, our 8th number from Jerome. 

22. Bruno Expositio in loc, Idco haec non nominentur in vo- 
bis quod qui hujusmodi est non habet heereditatem in regnb Djei. 
Vel ita; Non solum ideo non nominentur in vobis, quod non per- 

tment ad rem, sed etiam ideo quod auferunt regnum Dei , 

Dum enim avarus magis diligit pecuniam quam Deum, earn sibi 
fecit. Fornicator inqnam, cum ille non habet haereditatem in 

reguQ 
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regno CJhristi et Dei : et ne ab hoeredltate regni alieni sitis videte. 
Nemo seducat vos inanibus, &c. 

S3. Anselmus Cantuariensis. Tractatus Asceticus, c. iv. sig- 
nature F f f f f (not paged.) Quse etianx parimodo perniciosaesse^et 
»quali no8 a regno Dei exclusione depellereedocet: Illud auiem 
scitote quod omnis fornicator^ aut immiinduSj aut avarus, quod 
M idolcrtim servitus non hahet hceredtiatem in rc^o ChrisH et 
Dei. Et iterum Nolitc errare &c. (1 Cor, vi, 5.) 

^. Petr.^ Lombard in loc— m re^no ChrisH et Dei, Id est In 
Rgno coelorum, quod est Patris et Filii. Scd attende &c. 

25. Breviarium Fidei adversusArianos p. 81- (Paris A.D.I ^30. 
8vo,) Tamen ut aequalitateni agnoscas, audi in scripturis ubi eti- 
. im prior Filius nominatur. Joannes Evangel ista art, In principio 
cratVerbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbuih';' 
in Verbo utique Filium indicavit. Et Apostolus ad Ephesios, An 
nescitis quia omnis fornicator ^ et immundus non halet kcBredita^ 
tent in regno Ckristi et Dei. Eccc et hie priore loco Filius noriii* 
h;ttur. ^ 
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No. II. 



i.A] 



.MBROSE. Comment, in loc. Ita ut clarificetur nomen. 
Domini Jesu Christi in vobis, ct vos in ipso, secundum gratiam 
Dei et Domini Jesu Christi]. Gaudio addit et preces, ut quia 
devoti sunt, dignetur Deus adjuvare eos, ut pcrficiant opus ccep- 
turn ad claritatem Domini Nostri Jesu Christi, ut perseverantia 
discipulorum testimonium sit magistri ad gloraim. 

'^. Augustin, vol. iii. p. 597. in Spcculo. The text, but witlw 
out any remark or comment. 

3. Sedulius Comment, ad loc. Nothing on the passge. 

4. Remigii Comment, ad loc. Nothing on the passage. 

.5. Fulgentius. p. 698. Nee solum initium bonse voluntatis et 
operis Deo assignat Apostolus, verum etiam ab ipso utrumque 
testatur impleri, dicens : Ut dignetur vos vocatione sua Deus 
noster: ut impleat omvem voluntatem lonitatisy et opus Jideiin 
virtute. Et ut ostenderei hoc per gratiam fieri secutus adjunxit, 
ut clarificetur nomen Domini nostri Jesu Christi in vobis et vos 
in illo secundum gratiam Dei nostri et Domini Jesu Christi. la 
illis ergo qui voluntarie salvantur gratia divina opcratur ut velint : 
in illis autem qui nolunt humana duritia perseverat ut nolint. 

6. Primasii Comment, ad loc. Secundum gratiam Dei nostri 
cl Domini Jesu Christi.] Non secundum virtutem nostram, sed 
secundum gratiam Dei. Diligenter considera, quod secundum 
gratiam Dei dixit, non secundum merita nostra. 

7. Bcdae Commentar. ad loc. vol. vi. p. 944. — Secundum 
gratiam Dei nostri ct Domini Jesu Christi.] Vocationem ad Dei 
propositum asserit pertinere. Unde dicit, non secundum opera 
nostra, sed secundum suum propositum ac gratiam. £t unde 
item dicit, scimus quoniam diligentibus Dcum, omnia cooperan- 

. • tur 
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Uir in bonuni his qui secundum propositum vocati sunt sancli. 
. De qua vocatione ait, ut cligups vos habeat vocatlone sua sanct^. 
Rogamus autem vos, fratres, &c. 

8. Rabanus Maurus Comment, in loc. p. 488 vos in ip^ 

so secundum gratiam Dei nostri et Domini Jesu Christi. Pro his 
quse talia sant perseveramus pro vobis orantes, ita ut dignos vos 

, bonorum illorum exhibeat Deus, in quorum et vocati estis fruiti- 
onem, implens vos omni bono et confortans ita ut, et in operibus, 
ostendatis fidem, et ilia quae ab adversariis inferuntur facile susti- 
xieati^ : sic enim et Christus in vobis gloriosus secundum praesens 
seculum videbitur ; quando cum alacritate acquiescitis pati pro co : 
vosque, qui sic firmiter in eo credidistis, futuram fruimini glori- 
ani, quam sua gratia sibi credentibus repromisit. Quae ergo 
converiiebant dici ad laudem ... .el ad exhortationem . . . .in hiscc 
visus est (D. Paulus) scientiam consummasse. 

9. Brunonis Expositio ad loc. Jesu Christi in vobis, et vos in 
illoy secundum gratiam Domini (N. Dei not in the text) nostri 
Jesu Christi, Oratnus etiani ut nomen Domini nostri Jesu Christi 
in hoc mundo clarificetur in vobis secundum fidem agentibus : et 
vit vos in fuUiro in illo clarificeniini, in illo remuncrante vobig 
non secundum meritum vestrum ; sed secundum abundantem 
gratiam Domini nostri Jesu Christi, 

10. Anselmus Laudunensis in Loc. p. 340^ et vos in illo, se^ 
cundum gratiam Dei nostri et Domini Jesu Christi. Et vog in 
alia vita clarificemini in illo, et hoc secundum gratiam Dei nostri 
Patris et Domini Jesu Christi ; id est secundum quod Pater etFi- 
liqs per gratiam Sancti Spiritus electis suis gratuita bonitate tri- 
buunt, supra quam mererl possunt. 

11. ^Pet. Lombard in Loc. et vos in illo &c. Et vos in futuro 
clarificemini in illo, et hoc non secundum merita vestra, sed se- 
cundum gratiam Domini nostri Jesu Christi 5 id est, plus quam 
digni; vel sicut homo ChristuS clarificatus. 
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No. III. 

.1 . rxILARIUS Pictav. in Psalm II9. Aleph. p. 246 

9. Ejusdemin Psalm II9. Nun. p. 328. 
3. Lucifer Calaritan. p. 2G8. 

5. Ejusdem^ p. 269. 
' 6. Ambrosii Commentar. in loc. , 

7. Hieronymi, vol. v. p. 1092. 

8. Augustinus in Speculo, vol. iii. p. 600. 
9* Sedulii Commentar. in loc. p. 1122. 

10. Remigii Commentar. in loc, p. 282. 

11. Cassiodorus in psalm. 118. vol. ii. p. 399. 

12. Eju«?dem, vol. li. p. 413. 

13. Primasii Commentar. in loc. p. 441. 

14. Bed. Commentar. in Idc. vol. vi. p. 1000. 

15^ Concilium Cloveshoviae 2, Anno Christi 747. Concil. vol, 
iii. p. 1948. 

16. Rebani Mauri Comment, in loc. 

17. Concilium Calchuthense, Anno Christi 787. Concil. vol, 
iti. p. 2074. 

18. Srunonis Expositio in loc. 
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No. IV. 

J. HE following are the places where I have 0:b^rv^ the left 
{3 Tim. iv. 1.) in the Latin writers. 

1. Ambrosii (i. e. HilariiDiaconi) Comment, ad loCf 

2. Augiistini vol. v. p. 356. 

3. Cjusdcm vol. vi. p. 505, 

4. Ejusdem vol. ix. p. 267- 

5. Fulgentii de Fide ad Petr. Diacon. p. 490. 

7. Ejusdem excerpta contra Fabianum, p. 7 St 

8. Sedulius ad loc. p. 1126. 

9. Cassiodori Complexioccs ad loc. p. 83, 

10. Priniasius ad loc. p. 458. 

11. Grcgorii Magni, vol. ii. p. 8. 

12. Beda ad Loc. vol. vi. p. 1034. 

13. Rabanus Maurus ad Loc. p. 517. 

14. Bruno ad Loc. 

15. Anseimus Laudiinensis ad Loc. p. 377* 

16. Petr. Iiombard ad Loc. 

Rabanus Maurus is the only one of the ahov« who reads^ ^^ Itt 
^^ (:onspectu Dei et Domini nostri." 
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I No. V. 



1 . Ue Vocaiione Omnium Gentium apud Prosper, p. 877. 
! *' Item idem in secunda Epistola de fidci perceptione sic loquitur. 

■ Simon Petrus servus et apostolus Jesu Christi hi^ qui coipqualem 

\ nolis adepti sunt fidevi per jvstiiiar.i Domini et Salvaioris nosfn 

i - Jesu Christi. Unde autem habcaUir Spiriius Fidei Joannes Apos- 

; tolus manifestissime docet, diccns, &c." 

2. Bcdaad Log. vol, y. p. 990. " In justitia Dei nostri ei 
Salvatoris Jesu Christi. — Illisergo scribit Epistolam, qui coaequa- 
Jem sibi sortiti sunt fidem, et banc per opera justitia exercent 

^ ejus videlicet justitiae, quam non huniana prudentia repperit, ne< 

legalis institutio docet, sed per Evangelium loquens Dominus e 
SalvatoT noster ostendit, cum ait, Nisi ahundaverit justitia vestra 

; &c." 

3. Aquinas ad Loc. 

j — ^^ Dei nostri, scilicet Christi, sccnndupi Divinitatem effec 

tivi: et Salvatoris Jesu Christi secundum Jium^itatem xneii 
torie. 
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No. VI. 
GREEK AUTHORS. 



/ 



First Century. 

1, Patres Apostolici, viz. Barnabas, Clemens Romanus^ Her<» 
mas, Ignatius, Polycarp, &c. Apostolicse Constitutiones^ Ho<^ 
miliar Clementinae, &c. 2 vol. fol. Antwerp. 1700. 

d. Grabe's Spicilegium Patrum. 2 vols. 8vo. Oxford^ 1698^ 
&c. 

Second Century. 

3. Justin Martyr. Coloniae, 1 686. fol, 

Dialogus cum Tryphone Judaeo. Edit. Jebb. London, 17 i9« 
8vo. 
Apologiae. Edit. Ashton. Cambridge, 17 68. 8vo. 

4. Irenaeus. Paris, 1710. fol. Edit. Benedictin. 

5. Theophilus Antiochenus. Colon. 1686. fol. with Justin 
Martyr, Tatianus, &c. 

6. Tatianus. Colon. 1686. Oxford 1700. Edit'. Worth. 8vo. 

7. Athenagoras. Colon. 1686. 

8. Hermias, Oxford 1700. 8vo. 

9. Clemens Alexandrinus. 2 vol. fol. Oxford. 1715. Edit. 
Potter. 

Third Century. 

10. Hippojytus. 2 Vol. fol. Hamburgh, 17 16. Edit. Fabri- 
cius. 

ll.Origen, Vol, 1st and 2d. Paris, 1733. fol. Edit. Bc^pt 
ijictin. 

Conunent^ria, 2 vols. fol. Paris 1679> £dit, Huetius, 
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See also Griesbach's Symbolae Critical, vol. ii. which containf 
nn accurate transcript of all the quotations from the New T^ta^ 
mant in the genuine works of Origen. . 

12. Gregorius Thauniaturgus. Paris 1622. fol. 

13. Methodius Patarcnsis. Paris 1644. fol, 

Fourth Century, 

14. Eusebius. 

Preparatio Evanglica. Paris, 1628. fol. 

Demonstratio Evongelica. Also, Gjntra Hieroclem, Advcrsui 
Marcellum, and De Ecclesiastica Theologia. Paris 1628. fol^ 

Historia Ecclesiastica. Cambridge, 1720. fol. Edit, Reading. 

Commentairia in Psalmos et Hesaiam, Paris, 1706, fol, in the 
Collectio Nova Patrum Graecorum by Montfaucon. 

15. Athanasius. 2 vols. fol. Paris, I698, 

Opuscula et Fragmenta, P^iris, 1 706, in the Collectio Nova by 
Mountfaucon, 

16. Cyrillus Hierosolymitanus, Paris, 1720, fol. Edit, Be- 
nedictin, 

17. Dionysius Areopagitic. Paris, 1615. fol. 

I8f Titu* Bostrensis, Biblioth, Patrum Fropt, Duciei. vol. ii, 
J-atine Ingolstad, 1580. 12mo. 

Libri tres contra Manichaet*s. in Canisii Lection, ^\ptiq. vol. i, 

19. Epiphanius. Paris, 1622, ? vols, fol, 

20. Ephraem Syrus, Oxf. 1709. fol. 

Opera- Latineper Gerard. Vossium. Colon, 1616, fi>K 

21. Basijius Magnus, Paris, 1721, 3 vols, fol, Edit, .Ben^t 
diet. 

22. Gregory Nyssen. Paris, l6l^. 2 vols. fol. 
.23. Gregory Naziapzcn. Paris l630. 2 vols, fol, 

24, Aniphilochius Cappadox, Paris 1644, fol, 
jS5.- Didymus Alexandrinus. 

Enarrationes in Epistolas Canonicas; et De Spiritu Sancto (ej^ 
interpretat4oBe Hnironymi) Latine. Colon, 1531. 12<ifio, 
^S6f Macarius Magnus. Paris, 1621. fol, 

27. N?mesi^5^ 
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S7. Nemesius. Oxf. 1671. 

es, Joannes Hierosolymitanus. Brussels, 1643. jFol; 

29. Chrysostom. Paris, 17I8. 13 vols. fol. Edit. Benedilctt 

Fifth Century. 

.30. Asteritts Amaacnus, in Auctaf. Biblioth, Patn per Com* 
tefis. Paris 1 64 8. 

31. Marcus Asceta. Paris 1563. 8vo. 

32. Victor Antiochenus in Marcum. Ins^oktad* 1590. Latinfe 
.33; Philo Carpasius, 

Enarratb in Canticum Canttcor. Roitia^, 1 7t2. 4tow 

34. Severianus Syrus, published among the works of Cfary* 
sostom. 

35. Syncsius. Paris, l633. fol. 

36. Isidorus Pelusiota* Paris, 1638. foK 

37. Cvrillus Alexandrinus. 6 vols. fol. Paris, 1638. 

38. Theodoret. 5 vols. fol. Paris, 1642. 

38*. Theodotus Ancyranus^ Paris^ 1675. 12mo. 

39. Pfocliis. Romse, 1630. 4to. 

40. Socrates Scholasticus. Paris, 1668. 

41. Hcrmias Sozomenus. Paris, I668. 

42. Nilus Monachtts. Romae* 1668. 2 vols. fol» 

43. BasiliusScleucietisis. Paris, 1622. foK 
44 Euthalius. Romse, I698. 4t0b 

Sixth Century. 

45. Procopius Gaza^us^ 

In Esaiam. Paris 1580, fol. 

In Libros Regum ct Paralipomenbn. Liig. Bat. 1620. 4to. 
. 4^. Joannes Maxeiitius. Coloti. 1526, l2mo. 

47- Cosmas ^gyplius. Paris> 1706. fol. in Nova Collect. 
iPatr. per Montfauton. 

48. Arethas. Paris, 1631. fol. 

49. Gregentii Disputalio cam Herbftne juddso. Paris^ 1566^' 

•toc. - 

tr 2 59* Apastasius 
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50. Anastasius Slnaita. 

Dux viae* Ingolgtad. I606. 4to, 

Qua^tiones, Ingolstad. 1617. 4to. 

In Hexacmcron. Lib. 12, Lond. 1682. 4to. 

51. Joannes Climacus. Paris, 1633. fol. 

52. Leontius Byzantimis^ De Sectis. fiasil. 1578. ftvo. 

53. Evagrius Scholasticus. Paris, I673. fol. 

Seventh Century. 

54. Hesychius Hierosolymitanus. Paris, 1563. 8vo. 

55. Antiochus Monachus. Biblioth. Patr. Front. Due, Paris 
1624. vol. i. 

56. Andreas Damascenus. Paris 1644. fol. 

57. Maximus Confessor. Paris, 1675. 2 vols. fol. 

58. Theodorus Presbyter. Genevae, 1576. 4to. 

JEightk Century. 

59. Theodorus Studites. 

Epistolae, &c. Paris 1696. Apud Jac. Sirmondi opera, vol. v. 
foK 

Sermones Catechetici. Latine. Antwerp, 1602. 8vo, 

60. Photius. 

Bibliotheca. 1611. fol. Edit. Hocschel. 

Epistolae. Londin. 1651. fol. ' 

Ex Amphilochiis. ap. Wolfii Curas Philolog. in N. Test. vol. 
V. 4to. 

De Divinitate' & Incamatione. Latine. Apud Canifti Lectkm 
Antiq. vol. 2. 

61. Theodorus Abucara, Ingolsta^ I606. 4to*, 

62. Petrus Siculus de Manichaeorum Haeresi. Ingolstad. 1604. 

4to. 

• •• •. 
Tenth Century. 

63. CEcumenius. 2 vols. fol. Paris 1631. 

Eleventh 
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Jjleventh Ceiitury. 

6i. Theophancs Ceramcus. Paris 1644, fol. 

65. Theophylact. 

In quatuor Evangelia. Paris, 1635. fol. 
fn Acta Apostolorum. Colon. 1567. fol. 
In Epistolas D. Pauli. Londin. 1636. fol. 
Epistolae. Lugd. Bat. 1617- 4to. 
Institutio Regia. Paris 1651. 4to. 

Twelfth Century. 

66. Euthymias Zigabenus. 

In quatuor Evangelia. Latine. Paris, i544. 8vo. 
In Psalmos. Latine. Paris, 1562. 8vo. 
Panoplia Dogmatica. Latine. Venet. 1555. fol. 

67. Antojiius Melissa. Aurel. Allobrog. 1609. fol. ad calcem 
SCobaei. 

6*. Theorianus. Basil. 1578. 8yo. 

Thirteenth Century. 

69. Nicetas Acominatus. 

Orthodoxae fidei Thesaurus. Latine. Genevae, 1592. 6vo. 

70. Germanus Patriarcha. Biblioth. Patr. a Front. Ducaeo. 
vol. ii. Paris, 16:^4. fol. 

Fourteenth Century. 

71. Emanuel Calecas. 

De Essentia & operatione &c. item, Principia Fidei Orthodoxae. 
Paris, 1672. fol- in Auctario noviss. per Conibcfis. 
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LATIN WRITERS- 

Second Century. 

kTeRTULLIAN. Paris. 1675. fol. 

Third Century. 

S. Minucius Felix. Lugd. Bat. 1652. 4to. 

3. Cyprian. Paris, 1726. fol. Edit. Benedictin. 

4. Novatianus. Oxf. 1724. 8vo> 

Fourth Century. 

5. Amobins Afer. Lugd. Bat. 1651, 4to. 

6. Lactantius Fimiianus. Lugd. Bat. 1660. 8vo. 

7. Jul. Firmic. Maternus. Lugd. Bat. 1652. 4to. 

8. Hilarius Pictaviensis. Paris, 1693. fol. Edit. Bededictin, 

9. Lucifer Calaritanus. Paris, 1568. Svo. 

10. Hilarius Diaconus. Paris, 1686. fol. among the works of 
Ambrose, (below No. 15.). 

il. Phoebadius Contra Arianos, 1570. Svo. 

12. Fab. Mar. Victorinus. Paris, 1630. Svo. 

13. Optatus Milevitanus. Paris, 1700. fol. 
i4. Pacianus. Romae, 1564. fol. 

l5, Ambrose. Paris. 1686. 2 vol. fol. Edit. Benedictin. 
id, Jerome. Paris. 1699. 5 vol. fol. Edit. Benedict. 

17. Nemesius. De Natura ITominis. Oxf. 1671. Svo. 

18. Philastrius. Helmceslad, 1614. 4to. 

19. Faustinus. Oxf. 1678. 8vo. 

20. Idacius Clarus. Basil, apud Haereseolog. p. S53-S90* 

21. GiAudentius. Biblioth. Max. vol. ii. p* I4 

22. Ruffinus Aquileiensis. 
Opuscula. Paris, 1580* foh 

in 
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In 75 Davidis Psalmos. Lugd. 1750. fol. • 

23. Augiistin. Antwerp, 1700. 11 vols. fol. 

'Fifth Century, 

24. Pelagius. Expositio in Epislolas Faulinas, inter. Opent 
Hieronymi. 

25. Marius Mercator. Paris, 1673. fol. 

26. Leporius. Isaac ex Judeeo, et Caprcolus. Paris^ 1630^ 8va* 

27. Maximus Taurineusis. Paris, 1661. foL 

28. Joannes Cassianus. Duaci, 1616. 8vo. 

29. Petnis Chrysologus. Paris, l66l. fol. 
•30. Eucherius. Antwerp, l6oe. 8vo. 

31 Coelius Sedulius. Biblioth. Max. vol. i. 

32. Vincentius Lirinensis. Canibr. 1689. 12mo. 

33. Valerianus. Paris, 1661. fol. 

34. Leo 1. Magnus. Paris, 1661. fol. 

35. Prosper Aquitaftus. Item Pomerius de Vita Coctemplativa. 
Paris, 1711. fol. 

36. Remigius Remen^^is. Same as Nos. 49 and 51. 

37. Vlgilius Tapsensis. Divione, 1664, 4to. 

38. Victor Vitensis. Dlvioue, \QQ^. 4to. 

^ixth Century, • 

39. Fulgentius. Paris, I661. fol. 

Excerpta ex Fulgentii Libris contra Fahianum Arianum. Paris, 
1643. 8vo. 

40. Cassiodorus. 

Opera. 2 vol. fol. Rotomag. l679f 

ComplexioHcs in Epistolas, Acta Apostolorum et Apocalypsint 
Florence, 1721. 8vo. 
4K Facund^is IJermianensis. Paris, 1 679. fol. 

42. Primasius. 

In Epistolas D. Pauli. Liigdun. 1537., 8vo. 
Jn A-pocalypsin. Colon. 1535. l2mo. 

43, Gregorius; Magnus. Paris, 1705. 4 vol. fol. Edit. Bcne-r 

44. Isodoruft 
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44. Isidorus Junior; Colon. Agrippin. 1617. 

Seventh Century. 

45. Julianus Pomerius. Orthodoxographa. vol. ii. p. 1^67, 
.&c. 

Eighth Century. 

46. Beda. N. examined only the Commentary on St. Paul's, 
(by many ascribed to Florus Magister,) and on the Catholic 
Epistles. Works, vol. v. 

47. Alcuinus. Paris, 1617. fol. 

48 Theodolphus. Paris, 1646. 8vo. 

Ninth Century. 

49 Haymonis Commentar. in Di Pauli Epistolas. Mogunt. 
$614. fol. 

50. Rabanus Maurus. Only the Commentary on St. Paul. 

51. Remigius Antissiodorensis. Same as No. 49. 
Eleventh Century. 

52. Lanfrancus. Paris, 1648. fol. 

b3, Bruno. Expositio in Omnes D. Pauli Epistolas, Paris, 
J509; 

54. Anselmus Cantuar. Paris, 1721. fol. 

Twelfth Century. 

bb. Anselmi Laudunensis (nonnuUis Hervei Dolensis) Com- 
mentar. in Epistolas D. Pauli. Colon. I6l2. fol. 

b6. Petri J-ombardi Commentarius in omnes D. Pauli Epistolas, 
1535. fol. 

Thirteenth Century. 

57. Thomae Aquinatis in omnes D. Pauli, et in omnes Canoni- 
cas Epistolas, Commentaria. Antwerp, 1591. fol. 



COLLECTIONS, 
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COLLECTION^. 

I. OrTHODOXOGRAPIIA. Basil. 1560. 2 vol. fol. 
• 2» Haereseologia. Basil, 1556. fol. 

3. Canisli Lcctiones Antiquae. Edit. Basnagc. 4 vol. fol; Am- 
sterdam . 

4. Bibliotheca Veter. Patrum Graecolatiiia. Parls^ 1624. 
3 vol; fol. (Front. Ducaeus.; 

5. Graecolat; Patrum BlbliotheciB novum Auctarium. per 
Franc. ComUefis. Paris, 1648. 2 voU fol. 

6. Bibliothecx Graecor. Patrum Auctatium tiovissimumj per 
Franc. Combefis, Paris, 1672. fol. 

7. Graecia Orthodoxa. Rome, 1652: 2 vol. 4to, per Leoa^ 
Allatlum. 

S. Sirmondi Ope.ra. Paris, I696. 5 vol. fol. 
9. Thesaurus Asccticus per Petr. Possinum. Tolosas, 16S4, 4to. . 
10» Origiuum Rerumque Constantinopolitan. manipulua per F» 
Combefis. Paris, 1664. 4to. 

II. Ecclesise Graecae Monumenta. Paris, 1677 3 voL 4to. 

12. Analecta Graeca. vol. 1 Lutet. Paris, 1688. 4to. 

13. Muratorii Anecdota GrasCa. Patavii, 1709. 4to. 

14. Zaciignii Collectanea Ecclesiae Gra^cae ac Latinae* torn. 1, 
Homae, 1698, 4to. 

15. CoHectio nova Patrum & Scriptorum Gr^ecorum, Studio 
Bern. Montfaucon. Paris, 1706, 2 vol. fol. 

16. Bibliotheca Coisliniana, Studio D. B. De Montfaucon. 
Paris, 1715. fol. 

17. Conciliorum Collectio Regia, 12 vol. fol. Paris, 1715. 

18. Catena Graecor. Patrum in D. Jogynnexn Studio Balthax^ 
Corderii. Antwerp, 1630. fol. 

19. Cateia 
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LATIN WRITERS- 

Second Century. 

kTeRTULLIAN. Paris. 1675. fol. 

Third Century. 

S, Minucius Felix. Lugd. Bat. 1652. 4to. 

3. Cyprian. Paris, 1726. fol. Edit. Benedictin. 

4. Novatianus. Oxf. 1724. 8vo. 

Fourth Century. 

5. Amobins Afer. Litgd. Bat. 1651, 4to. 

6. Lactantius Fimiianus. Lugd. Bat. 1660. 8vo. 

7. Jul. Firmic. Maternus. Lugd. Bat. 1652. 4to. 

8. Hilarius Pictaviensis. Paris, 1693. fol. Edit. Bededictm* 

9. Lucifer Calaritanus. Paris, 1568. Svo. 

10. Hilarius Diaconus. Paris, 1686. fol. among the works of 
Ambrose, (below No. 15.). 

il. Phoebadrus Contra Arianos, 1570. Svo. 

\Q. Fab. Mar. Victorinus. Paris, 1630. Svo. 

13. Optatus Milevitanus. Paris, 1700. fol. 

i4. Pacianus. Romae, 1564. fol. 

l5. Ambrose. Paris. 1686. 2 vol. fol. Edit. Benedictin. 

id. Jerome. Paris. 1699- 5 vol. fol. Edit. Benedict. 

17. Nemesias. De Natura ITominis. Oxf. 1671. 8vo/ 

18. Philastrius. Helmceslad, 1614. 4to. 

19. Faustinus. Oxf. 1678. 8vo. 

20. Idacius Clarus. Basil, apud Haereseolog. p. 253-290* 

21. Gjludentius. Biblioth. Max. vol. ii. p* K 

22. Ruffinus Aquileiensis. 
Opuscula. Paris^ ]580ifoh 

> . ' in 



CORRIGENDA, 



PAGE 5, Last line. For eel, R^ad k^h 

IK line 4. — T»?, ^— Tij. 

• 14. — 7. — woOf^flt* t vlo^taiXf 

— - 35, — 17. — yi%9vou>, yntvoty, 

40. — 4. __ he, -i Christ. 

103. — 1"^'. Dele Apostolus. 

* !■ 106. ImsI line. For ctorinus, Read Victorinus. 

112. -:r 12. — dictate, deitaie. 

116. —23.— . ^ 



118. — 13. — ^tft'vt, »^tfc»'. 

120. • — 27. — X^'^^f %*$«!'. 

142. — ^7. — R^bapi, Rfl^banl. 
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